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Le~iát Gyiirgy 
Lfelvoná.J 

Ti.t.::ti étke.::de e_t;y.fl·ont mti:qiitti 
(aluc,,kdhan 

Lei'LÍÍt ti.,zkénte,l, lll/IC,I whh mint 17-18-19 él'e.l, rokon
,l;:em•e,l a ,1arokhan e_qy ,qranu?f;lllllill hajládik. 

B LU M ( hadna_qy, ;{i.,z .1 a;: ajftíhan hairtil a le_qényének 
kidlt}: Kérdezd meg, pontosan jön-e az autó? 
Addig én gyorsan megvacsorázom, aztán gyere 
be értem. (Be.) 

LEVI Á T: Már mégy, hadnagy úr? 
BLUM: TestestüL lelkestül, öcskös. (.!ohbra kil.::til 

a konyhdha.) Miklós! Én külön eszem! Csak 
hozza gyorsan! 

MIKLÓS (,l;:akdc,,, he): Talán utazni tetszik vala
hova? 

BLUM: Úgy van. Mégpedig hátra- hátra. Gáz
kurzusra. lnnsbruckba. Hál'isten. 

MIKLÓS: Az jó hely. Jobb, mint ahova mi fo
gunk menni ma éccaka. Ugye, önkéntes úr? 

LEVIÁT: Nekem jobb az, ahovami megyünk. 
(Miklti.l el.) Ha én hadnagy volnék már, a szakács 
előtt semmi esetre sem mondanám, hogy hál'is
ten, megyek hátra. 

BLUM: Ta-ta-ta. Engem ne taníts, te tojás. 
LEVIÁT: Csak úgy mondom ... 
BLUM: Majd ha te is másfél éve mászkálsz idekinn 

a fronton, másképpen fogod járatni a gulyás
lesődet. S főképp, ha olyan szép tapasztalataid 
lesznek majd, mint nekem. 

LEVI Á T: Három hónapja mászkál ok már veletek. 
BLUM: Nagy kunszt, három hó! Mi volt ezalatt? 

Egy nagy semmi. Ültünk az árokban, pattogtat
tuk a mannlichert, mint a kukoricát, és öltük a 
tetveinket. No majd, ha vénebb leszel... 

LEVIÁ T: Nem tehetek az éveimrőL És arról sem 
tehetek, hogy nem volt semmi különösebb azóta. 
Majd lesz most itten! És esküszöm, hogy addig 
még szabadságra se megyek, amíg meg nem szer
zem legalább a nagy ezüstöt! (Miklti.l ho.::.::a a l'a
c.wrdt, a.::tdn el.) 

BLUM: Sok szerencsét hozzá, fiam. Én már in-

kább elcsücsülök egy-két hónapot Innsbruck
ban. Nekem már elég volt. 

LÁZÁR ({tíhac),uwy, J;i-,z halni/, Blwnho.::): Légy szí
ves, add fel majd ezt a nehány lapot Innsbruck
ban. Legalább hamarébb ér haza. 

BLUM: Szívesen. Van már egy csomó másoktól is. 
LÁZÁR: No, örülsz? 
BLUM: Hát ... örülök ... 
LÁZÁR: Szerenesés fickó vagy. 
BLU M: Ahogy vesszük. Csak azt nem értem, hogy 

mért tettetitek magatokat? 
LÁZÁR: Mi? 
BLUM: Igen, igen, ti! Mindannyian egész jól tud

játok, hogy nem az a fontos, hogy én szerenesés 
legyek, vagy nem szerencsés, sem az, hogy gáz
tiszt legyek, vagy ne legyek, hanem itt csak egy 
a fontos: hogy V értessy őrnagy úr végre me_gtisz
títsa zászlóalját a zsidóktól. Ez a fontos! Es na
gyon csodál om, hogy te úgy meg vagy hökkenve, 
mintha azt nem egészen jól tudnád magad is! 
Mintha nem mindenki tudná! Még a Leviát öcs
kös is! (KLiílt.) Miklós, nincs egy zsömléje? 

LEVI Á T (titkolt felindufd.,,,,z/): Meg-tisz-tí-ta-ni a 
zsidótól? Azért küld el téged? 

BLUM: Ta-ta-ta! Te még zöld vagy! Kérdezd meg 
a Lázárt! (Miklti.l ho.::.::a a .::.lii.,nlyét é.1 el.) 

LÁZÁR: Nézd, öregem ... 
BLUM (kti".::hm(q): Oda se neki! Azért nekem egész 

jó é,tvágyam van! 
LAZAR: De várj egy kicsit, öregem. 
BLUM: Majd bolond leszek! Most már csak ez a 

par,rikás érdekel! Nagyon jó búcsú paprikás. 
LAZAR: Gondold meg. Ha az öreg igazán úgy 

gyűlölné benned a zsidót, akkor nem küldene 
téged hátra gázkurzusra, hanem, azt hiszem, in
kább előbbre! No, nem! Ez csak tiszta ügy! 

BLUM: Egyáltalában nem tiszta. Egészen piszkos 
ügy. Sokkal rosszabb ő annál, semhogy gyűlöl
ne. Még arra sem méltatja a zsidót, hogy meg
döglesszel Csak lefricskázzal Mars el tőlem! 
Mit bánom én, hova. Most jó alkalom volt, hát 
a gázkurzusra. Valakinek el kell menni gázkur
zusra a zászlóaljtóL hát menjen csak gyorsan az 
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egy zsidó tiszt. Jó alkalom. Csak el, el, akár
hová! (Et.dk.) 

LÁZÁR: Ugyan ... ugyan ... Bennetek, zsidókban 
nagyobb az érzékenység, mint egy gyerekágyas 
asszonyban. Mindenütt gyanakodtok. Én csak 
annyit mondok, akárki örülne a te helyedben. 

BLUM: No csak nem hiszed, hogy búsulok. Os
tobaság! Nekem csak jó ez az egész. Megyek 
üdülni l Legfeljebb csak az bánt, hogy mért nem 
mondta meg nyíltan az öreg? Elvégre erről le
het beszélni ... hogy valaki nem sze re ti a zsi
dót ... Én sem szeretem például a dörgemüzét 
vagy a savanyú káposztát. Ő meg a zsidót nem. 
Én meg őt sem. Vannak elfogultságok minden
kiben. Én például rajongak egy kis sa j tért. Csak 
azt nem értem, mért tesztek úgy, mintha mind
ezt nem tudtátok volna? 

LÁZÁR: Én nem is sejtettem. lstenemre mondom. 
LEVIÁ T: Én még most se akarom hinni. 
BLU M: Ez a koponya tudja, amit tud. 
LEVI Á T: Ez csak egy véletlen lehet. 
LÁZÁR: Ördög tud eligazodni bennetek. 
BLUM: Nem kell itt már eligazodni. Megyek, ez 

a fő. 
l. AL TISZT (}in}: Főhadnagy úrnak jelentem alás

san, a század vacsorára készen áll. 
LÁZÁR: Mindjárt. (A/ti..1zf el.) Én nem tudom, édes 

öregem, mi minden van az emberek bögyében, 
de azt remélem, elhiszed, hogy én mindig szeret
telek, és sosem volt előttem semmi különbség. 
Zsidó vagy nem zsidó. 

BLUM: Sose bándd, kedves főhadnagy uram, 
ahogy fönt leszek azon az autón, már el is fele
dem, hogy volt valaha egy Vértessy őrnagy. 

LÁZÁR: Remélem, hogy jó egészségben látjuk még 
egymást egyszer. Szervusz. 

BLUM: Szervusz, főhadnagy uram, remélem én is. 
LÁZÁR (LePÚíthoz): Te nagy ezüst, össze ne nyúzd 

egészen azt a gramofont. (El.) 
BLUM: No, papa kedvence, most már mindent 

tudsz? 
LEVIÁT: Nem értem, nem értem- ez hihetetlen! 
BLUM: A zsidó zsidó marad, fiacskám. Akár előre 

megy, akár hátra megy. És akkor már inkább
hátra ... 

LEVIÁT: Nem akarom hinni. 
BLUM Ni, a nemes szív. Hogy föl van indulval No 

majd, ha vénebb leszel l 
LEVIÁT: Ha mondom, ez nem lehet! Nem tudom 

elképzelni l 

BLUM: Olyan kicsiny a fantáziád? 
LEVIÁT: Ez nem lehet ... nem lehet ... 
BLUM: Történtek itt már különb dolgok is. 
LEVIÁT: Nem akarom hinni ... 
BLUM: De miért? Miért? Mér vagy úgy felin

dulva? 
LEVIÁT: Mert ... hát ... hiszen ... én is zsidó va-

gyok. 
BLUM: No csak ne tréfálj! 
LEVI Á T: De. Becsületszavamra az vagyok. 
BLUM: Ugyan, ugyan ... Jó fiú vagy. S most úgy 

akarod feltüntetni a dolgot, hogy te is zsidó vagy. 
Csak azért, hogy nekem ne fájjon. Jó fiú vagy. 
De hiszen úgyse fáj. Az ember csak fecseg. Fon
tos, hogy mehetek. Téged én is szerettelek és 
sajnállak. Hiszen még nem is éltél, és máris zsi
dónak akarod kiadni magadat? 

LEVIÁT: Nem ... itt van a levelem otthonról. .. 
ne ... nézd meg... Leviát Ignác. Olvasd: édes 
fiam ... 

BLUM (ho,1,1,:an nézi LePtiítot): Hm ... No ilyet ... 
(Na_qyotnePet.) Nagyszerű! Háta Vértessyőrnagy 
úr kedvence: a zászlóalj fiacskája: zsidó! No per
sze, nem látni azon a lányos pofádon, és ami a 
fő, biztosan sose mondtad senkinek. Te kis ha
mis, mi? Szégyellted, letagadtad, mi? 

LEVIÁT: Én nem szégyelltem sohasem. Nem igaz! 
BLUM: No ... no ... ügyesen hallgattál... Ez is egy 

mód. De nem vall a nagy ezüstre. 
LEVIÁT: Én sohase tagadtam volna .. . 
BLUM: Lári-fári. Csak nem mondtad ... ez ugyan-

az. 
LEVI Á T: Az én jelenlétemben sohasem volt szó 

ilyesmiről l 
BLUM: Kötve hiszem. 
LEVI Á T: El kell hinned l Én nem hazudok l 
BLUM LEGÉNYE (}in): Mehetünk, hadnagy úr. 
BLUM: Megyek. 
LEVIÁT: Én meg akarom neked magyarázni ... 

Ez sokkal mélyebben van ... ez nem olyan egy-
szerű, mint ahogyan te látod .. . 

BLUM (le_qyint): Ugyan hagyd ... majd magyarázd 
meg az öregnek. 

LEVI Á T: Meg is fogom magyarázni l 
BLUM: Miklós, van szalonna is? (Be.1iet a kony

hába~ aztán Pi..ldZll e_qy ki..1 cdomaggal.) , 
LEVIAT: Meg fogom magyarázni ... Es hogyha 

benned vér van, akkor te is odaállsz az öreg elé, 
és kitudod belőle a valót. 

BLUM (nePef1•e le_qyint): Majd megőrül tem ... Ha ő 
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volna a hadnagy és én az őrnagy, akkor volna 
ennek értelme ... 

LEVI Á T: Maradj itt, nem szabad így elmenned! 
Igenis, ki kell tudnod tőle! Miattam is. Én is 
tudni akarom. 

BLUM: No, én inkább azt ajánlom, hogy csak ma
radj szépen inkognitó és papa kedvence! Én ezt 
ajánlom! Különösen pedig ma a vacsora alatt ne 
nyisd ki a szép szájacskádat, és akkor úgyis min
dent meg fogsz tudni. De ha nem hallgatsz, adieu 
előléptetés, adieu nagy ezüst! 

BLUM LEGÉNYE: Siessünk, hadnagy úr. 
LEV IÁ T: Nem fogok hallgatni, és a nagy ezüstöt 

is meg fogom szolgálni, és ő meg fogja adni ne
kem, ha megszolgáltam. 

BLUM: Gyerek vagy, no szervusz. Hallgatni nagy 
ezüst! (El.) 
Lmiít két,,é_qbee.letten hol me_qd/1, holfel-aid ;iírkdl é.1 
maga elé mered. 

Ldzdr be. 
J.el'~lít rtiuJtan me_qfordul. 

LAZAR: No mi az? Mit ijedezel? 
LEVI Á T: Én nem ijedezek. 
LÁZÁR: Mért vagy ilyen piros? 
LEVIÁT: Én? 
LÁZÁR: Egészen zavaros a szemed ... 
LEVIÁT: De ha mondom, semmi bajom ... 
LÁZÁR: Azonnal mutasd a nyelvedet. 
LEVIÁT: De ha mondom ... 
LÁZÁR: Apád vagyok, vagy nem vagyok apád? Te 

képes vagy betegen is állásba jönni. Meg fogod 
magad nézetni Feketével! Értettél? 

LEV IÁ T: Igen, majd megnézetem magam. Hanem 
inkább azt mondd meg, igazán azért küldte el az 
öreg a Blu~ot, mert ő zsidó? 

LÁZAR: TudJa az ördög. 
LEVIÁT: Lehetséges volna ez? 
LÁZÁR: Mit tudom én, micsoda bogarai vannak 
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az embereknek? Elküldte, passz. Blumnak is jó, 
az öregnek is, neked is. Legalább megkapod a 
szakaszát. Most pedig nézd, hogy terítsenek, 
mert az öreg mindjárt itt lesz, az autóját már lát
tam az állomásparancsnokság előtt. (LePidt a 
konyha felé, Ldzdr tap.tof.) Teríteni! Előre, pucer 
urak! 

A titztek e_qymd,t utdn _qyíífnek be !•ac.ttmíra. 
Kti":::iittiik Barc,t, aki az tY/ében e_qy .tzép, 
ti.lzta kutydt hoz. 

HANGOK: Ni, mit fogott a Barcs! Honnét hoz
tad? Hahah, egy kutyát lopott, egy kutyát lopott, 
biztosan a vezérkartól van. Tiszta vezérkari ku
tya! 

BARCS: Pszt ... tegyétek be az ajtót. Aztán min
denki kussoljon. Pista! 
Pt:tta pucer, ;iYn a konyha fe !tri. 

BARCS: Ennek a kutyának gyorsan egy takarót! 
HANGOK: Adjatok neki egy új bundát! 
BARCS: Ne kiabáljatoki Még meghallják, meg-

tudják! 
LÁZÁR: Hol vetted ezt a kutyát? 
BARCS: Szereztem. Most csak hallgassatok. Ru

hát neki. Gyorsan. Pista! 
PISTA: De hadnagy úr, hát honnét vegyek én en

nek egy ruhát. 
BARCS: Szamár! Csak egy színes takarót! A neve 

Kósza úr lesz. 
LÁZÁR (ma_qdhoz emeli a kutydt, ,timo_qat;iz): Ejnye 

de szép, okos szeme van. 
BARCS: Hát hogyne lenne neki, ha egyszer a ve

zérkartól van. Ott sétált a brigádkommandó előtt, 
elcsíptem, passz. 

LÁZÁR: Hát nem sajnál od? Egy ilyen szép, tiszta 
kutyát, akinek olyan jó élete volt idáig, kivinni 
magaddal? Hogy megrühesedjen, koplaljon? 
Megdögöljön? 

BARCS: Nekem kell valaki! Amíg én eszem, neki 
is lesz. Csak bízzátok rám. (Ef Pi.ltdPtzf é.t a ku
tyd~>af.) 

ZOBOKY (haJna_qy): Teljesen igaza van neki! 
Mindenkinek kell valami. Neki a kutya, Üveges
nek (rámutat ()pe_qe,t hadna_qyra) az ő szép képal
buma, (Ld.uírra mutat) neked, komám, a Leviát 
öcskös, és nekem? Nekem pedig az én édes csi
kóbőrös kulacsocskám. (KiPe.tzi a kufac,tdt, na
gyot htí.z beftffe.) Kityeg-kotyog a kebele. Veled 
hálok, veled élek, senkivel föl nem cseréllek. 

LÁZÁR: Jó, jó ... Csak arra figyelmeztetlek, hogy 

minél kevesebbet légy az öreg mellett, mert már 
megint olyan büdös vagy, mint egy kocsis. Ha 
az öreg megszagol, megint nekem massa meg a 
fejemet. 

ZOBOKY: Azért vagy te a századparancsnok és 
én csak egy közönséges, részeges alantas. (Ne
Pet.) 
fek~te fíiorPtJ.I, ;iiiz. 

LAZA R: Doktorkám kérlek ... 
FEKETE: Parancsolj. 
LÁZÁR: Majd a vacsora után légy szíves és nézd 

meg az öcsköst, azt hiszem, láza van. 
ZOBOKY: Hol az öcskös? Nem doktor kell an

nak, hanem pálinka! 
ÜVEG ES: A nőcske, az hiányzik neki! Tegnap 

este ő maga vallotta be nekem, hogy még sose 
volt dolga nővel. 

LÁZÁR: Tudjuk, tudjuk, csak nem kell ugratni. 
ZOBOKY: Meg kell mondani az öregnek, hogy mi

előtt állásba megyünk, nőt adjon neki. Az mégse 
járja, hogy úgy dögöljön meg szegényke, hogy 
,mé~ csa.~ egy nője se volt. 

LAZAR: Orüljetek, hogy van köztetek valaki, aki 
nem olyan vén részeges nősintér, mint amilye
nek ti vagytok. 
Lmiít he a konyha (ef,rf. 

LÁZÁR: Hol bujkáisz? Vacsora után meg fog vizs
gál ni a főorvos úr. 

ZOBOKY: Demért vagy úgy lekókadva, öcskös? 
LEVI Á T: Hagyjatok békén. Nincs nekem semmi 

bajom. 
LÁZÁR: Szívére vette, hogy a Blum elment. 
ZOBOKY: Nagy szíved van, öcskös. Ha még azt 

a zsidót is szereted. Egy zsidóval több vagy ke
vesebb. 

VÉRTESSY (őrna_qy,)Íiiz é.1 "ele a ttYhbi ti.tzt): Jó es
tét, urak. No, megjöttünk. ( LePitit /e,te_qfti a kabdt
;iít, Vérte.t,ty me_q~>ere_qeti ÚPÜít arcát.) Mi újság, fi
atalúr? 

LEVI Á T: Köszönöm, őrnagy úr, semmi különös. 
VÉRTESSY: No, uraim, mondhatom, ezt a kü

lönbséget, ami az itteni meg a galíciai állások 
köz t van! Leírhatatlan! Csupa robbantás, csupa 
beton. Egyik ka verna a másik hátán! Egész eme
letek, utcák, városok! Ez itt már nem is harc, ha
nem ipar, gyár. És mindenütt autó, majdnem 
egészen az állásokig. Vegyétek csak a térképe
ket. (Az őrna_qy fe iif e_qy fe_qkti":::efebb e.tő helyre, a né_qy 
,t.ui.zadparanc.mok, kö":::ti"ttiik Li.ztír, kön{je dll Pa_qy te
lep,l::t"lc.) 
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LEVlAT GYÖRc,y 

MIKLÓS: Őrnagy urat alázatosan kérem, hozas
sakegy kis bort a vacsorához? 

VERTESSY: Megálljon csak. János! 
JátzoJ az Őrna_qy pueerje me_qjelenik a konyhaajlóban, 
1" né_qy batéliáJ üve_qel hoz a karjai közt. 

VERTESSY: No csak tegye le. A brigadéros úr 
küldi ezt a négy üveg bort az uraknak. Mindnyá
jan nagyon kedvesek voltak. (Nézi az üveget.) Jó 
bort isznak az angyalkák! Itt nemcsak az állások 
jobbak, hanem a borok is. És az urak is kedve
sebbek, nyugodtabbak, kövérebbek. Itt már az 
adjutánsok is kezdenek tokát növeszteni. De néz
zük csak a térképeket. (Valamennyien a térképjeik 
felé hajolnak.) Itt vagyunk. Ezen az úton megyünk 
fel autóval, ez már el van intézve. Nézitek? 

PARANCSNOKOK: Igenis, őrnagy úr. 
VÉRTESSY: Szávai itt megyünk Kalan keresztül 

egész Capovánig. Ott leraknak minket és egy
másfél óra alatt fenn vagyunk a Santon. Nomost 
képzeljétek el (e_qy na.qy kerek cipókenyerell ma
latja), gondoljátok, ez a Santo. No most. Innét, 
innét és még kétfelől van egy-egy robbantott 
alagút. Ez a négy alagút középen metszi egy
mást. Az egész tehát olyan, mint egy csillag a 
hegy belsejében, majdnem a csúcs alatt. Alagút
csillag. A csillag közepén van egy hatalmas fény
szóró osztag. Ez a szóró állandóan forog, hol az 
egyik, hol a másik ágát világítja meg a csillagnak. 
Mindegyik ágban egy-egy zászlóalj fér el, s mind
egyik ág külön négyfelé ágazik, a négy század 
számára. A miénk lesz a második ág. Innét lép
csők visznek fel az árokba, ahol a századok fel
váltva tartják a szolgálatot. Ugye nagyszerű! 
Hat hónapig készültek ezek az állások, azóta 
csönd van, és több mint valószínű, hogy mi fog
juk, először megtörni a csöndet. 

LAZAR: Csak már összetörhetnénk egészen azt a 
csöndet. 

VÉR TESS Y: Azt hiszem, ez elsősorban rajtunk 
fog múlni. A brigadéros úr maga mondta, hogy 
ehhez hasonló biztos állás és kiindulási pont 
nincs az egész fronton. Ez annyit jelent, hogy mi 
fogunk először kiindulni, vagyis a Santon fog 
kezdődni a nagy muri. (MiklóJ kivitte, moJl pedig 
felbontva vÚJzahozza a bort. Tö"lteni akar a poha
rak/Ja, de Zoboky hozzá ugrik.) 

ZOBOKY: Vigyázat, majd én! Ez brigadéros bor! 
VÉR TESS Y: Csak ne törje magát annyira, 

Zoboky! Maga úgyse kap belőle. A részeg ele
get iszik magába. 

ZOBOKY {viJJzaadja a bort MiklóJnak): Már nem 
is vesződöm. 

VÉR TESS Y (lelke' éJ leül a Jaját helyére, va.qyi.J az 
aJZla(f'őre): Nomost még vacsora előtt a követ
kezőket: a legénységnek kiadtátok a cubuszt? 

PARANCSNOKOK: Igenis, már vacsoráztak 
VÉRTESSY Rendben van. Indulás előtt közvet

lenül megtartjátok a konzervvizitet és a kötszer
vizitet. Ha valaki megzabál ta a konzervjét, most 
nem kell megbüntetni. Az állásban úgyis majd 
elég bajuk lesz a fiúknak az olasszaL Te pedig, 
doktor kám, be fogsz jönni a segélyhelyeddel a ka
vernába. A Lázár századamellett jó helyed lesz. 

FEKETE: Parancsára, őrnagy úr. 
VÉR TESSY: Ezt azért teszem, me rt először a hely 

elég biztos ahhoz, hogy ott kötözhess és vagdal
hass, másodszor meg, ha előrerukkolunk, nem 
szeretném, ha nagy volna a távolság köztünk. 

FEKETE: Igenis, őrnagy úr. 
VÉRTESSY: Mit is akartam még? Ja igen. A Blum 

hadnagy elment? 
LÁZÁR: Igenis. 
VÉRTESSY: No, akkor veletek, öreg rókákkal vé

geztem. Most az öcskösön a sor. 
HANGOK: Előre, Leviát! 
VÉRTESSY: Forgács, kérlek. A Blum szakaszát 

átadod a Leviát öcskösnek. 
FORGÁCS: Parancsára, őrnagy úr. 
VÉRTESSY: Ugyanakkor felvarrathatja az őrmes

teri stráfot. 
HANGOK: Hol a szabó? Éljen a papa kedvence! 
VÉR TESSY: Ha már kedvencet akarok, semmi 

esetre sem az ilyen vén szamarak közül fogom 
választani. 

LEVIÁ T (e_qyre jobban e(lo.qódva): Nagyon köszö
nöm, főhadnagy úr ... de én még igazán úgy ér
zem ... hogy még nem érdemeltem meg ... (Alta
láno,l der/ú nepeféJ.) 

VÉRTESSY: Csitt! 
LEVIÁ T: Csak azért, hogy mindig jó bajtárs igye

keztem lenni, és mert szépen tudok énekelni, 
azért még nem érdemlern meg az előléptetést. 

VÉRTESSY: De hiszen három hónapos frontem
ber vagy már! 

LEVI Á T: De ezalatt csak csücsültünk az árokban 
odafönt Galíciában. Semmit sem csináltunk. Én 
nem így gondoltam. 

ZOBOKY: Úgy gondolta, kijön a harctérre, aztán 
hipp-hopp elfogja az olasz királyt és erre őfelsége 
saját kezűleg kinevezi generálisnak. 
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LEVlAT C·YÖRL'•Y 

VÉRTESSY: Részeges, hallgass! Hamindenki úgy 
gondolkozna, mint ez az öcskös, akkor én nem 
lennék őrnagy, legfe!jebb hadnagy, ti meg per
sze csak közbakák. Eppen ezért az öcskös csak 
varrassa fel egész nyugodtan a pertlit. Én ma
gam hoztam. (KiPe,tzi a .z..tehéhől.) No tessék, tes
sék. (Atad.fa Ler>úítnak.) Szakaszparancsnoknak 
ez kijár. 

LEV IÁ T (tartja kezéhen a pertlit): Köszön öm alás
san... Csak még azt szeretném mondani, hogy 
ha lehetséges volna, szeretnék a Lázár századá
nál maradni. 

FORGÁCS: Szamár! Jobb dolgod lesz nálunk, 
mint a LázárnáL 

LEVIÁT: Elhiszem, de én mégis itt kezdtem a ... 
Lázár főhadnagy úréknál. 

VÉRTESSY: Rendben van. Maradj csak LázárnáL 
Ti meg majd intézzétek el egymás közt a többit. 

LÁZÁR (magtibo.ziileliLePiátot): No öcskös, ide az-
zal a pertlive l. (Fel aka!Jtl tífzlzi nek L; de) 

LEVIÁT: Még ha szabadna valamit mondanom. 
VÉRTESSY: Csak ki vele! 
LEVI Á T (a legna.qyohh zm•arban, de az elbatároztÍd 

elől, bt~qy ".z..tL{M ~>agyok "az utolttf pillanathan vi.t,tza
dö"hhen): Csak úgy gondoltam, hogy ... nem tudok 
semmit sem mondani ... (Elfordul.) 

VÉRTESSY: Jó, jó, nem is kell. A meghatottsá
got nem kell szégyellned ezek előtt a vén szama
rak előtt. Mikor engem hadnaggyá avattak, én 
is meg voltam hatva. 

LÁZÁR ({eltLízi ÚPÚítnak a pert/it): Kadéthelyettes 
úr, méltóztassék ... 

VÉRTESSY (tap,wl): No most lássunk a bendő 
után! Jöhet a vacsora! Csak még előbb iszunk 
egyet az öcskös egészségére. Bízom abban, hogy 
a legközelebbi poharat már valamelyik olasz vá
rosban fogjuk kiinni, és addigra a pertli alá majd 
csak megjön a kitüntetés is. Az öcskös ide mel
lém. (Valamennyien helyet foglalnak.) No végre 
teljesen egymás közt vagyunk. Elment a Blum 
úr, nincs többé zsidónk. Örült, hogy elmehe
tett? 

LÁZÁR: Csak az bántotta, hogy az őrnagy úr nem 
mondta meg neki, hogy azért küldi el, mert zsi
dó. 

VÉRTESSY: Lári-fári. Ha meg megmondtam 
volna neki, akkor meg az lett volna a baj. Egész 
biztos vagyok benne, hogy örült a gázkurzusnak. 

LÁZÁR: Örült is, meg nem is. Örült, hogy hátra
mehetett, de bántotta is a dolog, mert úgy gon-

dolta, hogy az őrnagy úr csakis azért küldte el, 
mert zsidó. És hogy ezt miért nem mondta meg 
neki egyenesen. 

VÉRTESSY: No lám. Tudtam én azt nagyon jól, 
hogy nem fogja mondani: kérem, én mint zsidó 
nem megyek hátra. Ó is nyert, én is nyertem. En
gem a zsidó zavar. Egyszer egy félévben van rá 
alkalom, hogy így összeülhetünk, és akkor is za
varjon valaki? Ha egy zsidó ül az asztalomnál, 
én nem tudom magam otthonosan érezni. 

ZOBOKY: Hát nem jó népség, annyi szent. Egy 
róka, egy hörcsög meg egy nyúl van bennük egy
szerre. Csak a pénz! Ahol nem lehet keresni, 
oda csak muszájból mennek. Alkalmazkodásból, 
alamusziságbóL Nem is vér van bennük, hanem 
káposztalé. Én még nem láttam zsidó, aki tudott 
volna tisztességesen mulatni. 

BARCS: No az még hagyján, hogy nem olyan bo
rostömlők, mint amilyen te vagy, komám, Zobo
ky. Nagyobb baj az, hogy például odafönt Ga
líciában ők maguk mondták. Ók maguk mond
ták, hogy mindenütt idegenek. Aszondják, hogy 
száműzetésben vannak mindaddig, míg az Iste
nük, az Adonáj vissza nem viszi őket Jeruzsá
lembe. Hogy is mondták? Üveges! Te talán job
ban emlékszel! Ott Brzessovban, ahol a pipát 
vettük. 

ÜVEG ES: Dász iszt aliesz ein go l em vagy go ló, 
vag;y gólusz. Tudja a fene. 

LÁZAR: Annyi biztos, hogy azt a ridegséget és azt 
a rettenetes és szomorú elzárkózottságot, amit ná
luk láttam Galíciában, sehol másutt nem lehetett 
látni. 

VÉRTESSY: Én nem tudom, mibe vannak, miért 
vannak, hogyan vannak. Csak annyit tudok, 
hogy nekem megbízhatatlanok, nem építenék 
rájuk egy gyufaskatulyát, különösen idekint nem. 
Gyávák, ijedősek, mit tudom én, még micsodák! 
N em szeretem őket! 

LEVIÁ T: Bocsánatát kérem, őrnagy úr ... hogy én 
is közbe ... merek ... szólni ... ami a zsidókat il
leti ... 

ZOBOKY: Fiatal vagy te még ahhoz, komám. 
VÉRTESSY: No, csak halljuk. 
LEVIÁT: Tudom, hogy fiatal vagyok, de a zsidók

ról már sokat gondolkoztam. Az iskolában pél
dául volt egy nagyon jó zsidó barátom. 

ÜVEGES: Hát kivétel van mindenben. De ez csak 
erősíti a szabályt. 

VÉRTESSY: Hagyjátok beszélni az öcsköst. No, 
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hogyan volt? Ez a jó zsidó barátod? Aztán mért 
volt az a barátod? 

ZOBOKY: Biztosan mindég te verekedtél helyette. 
LEV IÁ T: Nem verekedtem helyette. Mellettem ült 

végig mind a nyolc osztályon. Nagyon jó, derék, 
bátor fiú volt. Esküszöm rá, hogy szívvel-lélekkel 
magyar volt, és éppen úgy önként jelentkezett 
még az iskolából, mint én magam. Nem is akar
ták elengedni katonának, én naponta jártam hoz
zájuk, és hallottam, mikor az apja mindég mao
dogatta neki: Nekünk nincs hazánk. Minket száz 
és száz év óta mindig üldöztek. Te csak maradj 
itthon. Most is csak azért tűrnek minket, mert 
használhatnak. Mit akarsz velük? Rangod lehet 
közöttük - mondotta neki az apja -, de egyen
rangú ember sose leszel náluk. Minek akkor ka
tonáskodni? Pláne önkéntesen. -A barátom hoz
zám jött, és úgy panaszkodott nekem ... hogy ő ezt 
nem bírja ... hogy milyen rettentő ez neki ... hogy 
őneki ne legyen hazája ... hogy ő mindig arra gon
doljon, hogy ő sehova sem tartozik, csak az apjá
hoz, hogy ő arra gondoljon, hogy őket mindig ül
dözték, s hogy ne lehessen éppen olyan katona, 
mint a többiek! Össze is veszett az apjávaL pedig 
nagyon szerették egymást, önként beállt katoná
nak, épp a múlt héten kaptam tőle levelet, neki az
óta talán már meg is van a nagy ezüstje. Bocsá
natot kérek, ezt csak azért mondtam, hogy a zsi
dók közt is vannak ilyenek is, olyanok is. 

ZOBOKY: Eh mit, mondtam, hogy ez csak kivé
tel (UMno.::.::a Lel'tdtot.) Nekem is volt egy zsidó 
barátom ... Majd ha megnő, abból is éppen olyan 
kupec lesz, mint a többiekbőL 

LEVIÁT: Nem így van. Vannak olyanok többen 
IS. 

VÉRTESSY: No én azt hiszem, hogy ebben a kér
désben ezúttal a részegesnek van igaza. Majd 
ha az öcskösnek több dolga lesz a zsidókkal. 
maga is meg fogja látni. 

LEVI Á T: Ez tévedés, őrnagy úr kérem. 
LÁZÁR: Pszt, pszt ... (A ttiM,iek il integel nek, h1~qy 

ha f!qad,lmz.) 
LEVIAT: Bocsánatot kérek. Én sose szaktam be

szélni, de most ez egyszer beszélnem kell! Én er
ről többet tudok, mint az urak. Az uraknak nincs 
igazuk. 

LÁZÁR: De Leviát! 
LEVIÁT: Nem engedhetern az igazságomat! 
VÉRTESSY (cdt"títPa): No jó, hagyjátok az öcs-

köst, neki volt egy jó zsidó barátja, azt nem sza-

bad bántani. No rendben van, jól van. (Illeg 
aka,~~~ t•ere,qe!JÚ a t•áf!tít, de) 

LEVlAT (kihú.::.::a ma.qát é.1 magállkfPiil(eltiff}: Ez 
nincs rendben! Bocsánatot kérek, ez így nincs 
jól. Nekem igenis meg kell őket védenem! Nem 
engedhetern! l tt most nincs parancs! Az őrnagy 
úr maga mondta, hogy az étkezdében nincs szal
gálati viszony. Itt nekem éppen annyi szavam 
van, mint akárkinek! 

VÉRTESSY ( hw,,.::,uz, f/'irf..:é.,.::t•e né.::te LePtdtot, mwt 
hú·te!en {eláll}: Vége .a vacsorának! Lehordani l 
Az öve.met! (Áta1~dk neki é.1 feu.ilti.) Leviát ön
kéntes tíz perc múlva jelentkezik nálam az iro
dában. (El.) 

LÁZÁR: Leviát! Megőrültél egészen? Mi bajod 
van, te szerencsétlen? 

LEVIÁT: Igen ... szerencsétlen ... nagyon szeren-
csétlen vagyok ... Me rt én is zsidó vagyok ... 

LÁZÁR: Mit beszélsz? 
ZOBO KY: Hallatlan! 
ÜVEGES: No de ilyet! 
BARCS: Ördög sejtette volna! 
LEVI Á T: És nekem mindezt tűrnöm kell, szen

vednem kell ... A Blumok miatt ... Akik mindent 
lenyelnek, csak meglegyen a maguk rohadt, 
n_yűvös élete, étele, pénze, bőre, csak meglegyen! 
Es nekem miattuk kell hallgatnom és veszeked
nem azokkal, akik engem úgy szerettek. és aki
ket én is úgy szerettem. 

LÁZÁR: Semmi baj, te csacsi. 
LEVI Á T: Ó, hogy kell még majd pirulnom, ó, Is

tenem, Istenem, mit tettem! Mit kellett tennem! 
(A tiJ.::tek e,qy ré.1.::e .::m•arodottan, tanác,ltalanu/ ef.) 
Nézd, nézd, máris mennek tőlem, mint valami ra
gályostól! A többiek miatt most már engem is 
utálnak! Mind! Mind! 

LÁZÁR: Dehogyis utálnak! Térj már magadhoz 
kissé. A fenébe is! Mindjárt be kell menned az 
öreghez. Inkább főzzünk ki addig valami oko
sat. Hihetetlen, hogy te zsidó vagy! 

LEVIÁ T: Én nem tudok ki főzni semmit. Én nem 
bánom, ha azért, mert a többiek olyanok. ha 
azért engem is megvettek. utáltok. akkor csak 
mondjátok meg! Az őrnagy úr is csak mondja 
meg. Milyen jó volt nekem még tegnap ... Még 
egy órával ezelőtt ... Ó, Istenem, mit tegyek, mit 
tegyek? Ugye már te se szeretsz úgy, mint ed
dig? ... Igaz sz ívedre mondd. 

LÁZÁR: Ezt verd ki a fejedből! Én ugyanaz va
gyok, aki voltam és aki leszek. Te is ugyanaz 
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vagy! A többit verd ki a fejedbőL Most itt ma
radsz. Majd én beszélek előbb az öreggeL Kü
lönben megint valami marhaságot csinálsz. Te ... 
te ... te ... öcskös! Szeretném meghúzni a füledet, 
hogy mért nem jöttél hozzám előbb evvel a mar
hasággal! Az öreg nem szereti az ellentmondást 
semmiben. Ösmerni kell az embereket! 

LEV IÁ T: Igazán ... még a régi öcskösöd vagyok? ... 
LÁZÁR: Mondtam! Ezt verd ki a fejedbőL Ülj 

ide! Igyál egy pohár bort! Előbb én beszélek az 
öreggeL És te mindent úgy fogsz mondani, ahogy 
azt én beléd adom. Elsősorban hallgatni fogsz ar
ról. hogy zsidó vagy. 

LEVIÁT: Nem, nem akarom ... nem bírom már ... 
LÁZÁR: Megint ostoba vagy! Nem azt mondom, 

hogy örökre, de ma hallgatnod kell róla. Egyelő
re. 

LEVI Á T: Gondolod ... hogy az őrnagy úr csakis 
azért ... ha ezt megtudja ... 

LÁZÁR: Semmit sem gondolok. Ez most csak óva
tosság. Amíg puhatolózunk nála. Ez kell. Egy 
szót se. Az urak is hallgatni fognak erről. (A nu:q 
jeimlePŐ tú::tekre nudatl•a.) A többi urakkal is be
szélek. No igyál. 

LEVIÁT: Én ... olyan ... zavart. .. vagyok ... Te fő
hadnagy úr, minden olyan nehéz ... mi lesz ve
lem? Mondd, mi lesz velem? ... (/.!.::ik:.) Ez is 
olyan keserű ... 

ZOBOKY: Sose búsulj, koma. Hallgatunk mi, mint 
a csuka. 

{ 

' 

r 

BARCS: Ugye mondtam, hogy van kivétel? És ép
pen te tagadtad, mikor magad vagy az. Jópofa 
vagy ... 

ÜVEGES: Hanem az a te barátod, az te magad 
y agy, mi? Én mind járt sejtettem ... 

LAZA R (/eft•ette ti'Pét, néhány .1.::tft t•dftott a IL;I.::tek:k:e/): 
Most pedig itt maradsz egész addig, amíg nem 
jövök. Ti meg vigasztaljátok ezt az öcsköst. (Ef 
ak: ar mouu; de mtÍr ;iiiz) 

VÉRTESSY ( Lmdt ''':lJ.YtÍ.::.::ha eléje d ff): Bent voltam 
az irodában, és megnéztem a törzslapjáL 

LEVIÁ T: Igen, zsidó vagyok. 
VÉRTESSY: Most már én is tudom. És hasértve 

érzi magát azok után, ami történt, még a mai 
nap folyamán elhagyhatja zászlóaljamat. 
Lei'Úít haffqat. 

VÉRTESSY Tessék beszélni! 
LEVI Á T: ... én szeretem az urakat. .. én nem aka

rok elmenni ettől a zászlóaljtóL de ha már élnern 
nem lehet itt, mint zsidónak, legalább ennél a 
zászlóaljnál akarok meghalni ... idekint a harc
téren ... 

VÉRTESSY: Én nem mondtam, hogy ön nem él
het köztünk, mint zsidó, én csak azt mondtam: 
ha sértve érzi magát, én eleresztem. Tehát erre 
feleljen. 

LEVIAT: Nekem nagyon fáj, amit az urak mondot
tak. 

VÉRTESSY: Fájt. Teljesen megértem. És? 
LEVIÁ T: De ha az urak ezentúl is olyan bajtársak 
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lesznek, mint eddig, akkor ... nem fog fájni töb
bé. 

VÉRTESSY: Az ilyet nem lehet erőszakolni. Én a 
magam részéről kijelentem, ha az ön szívében 
nem maradt tüske, akkor bennem sem lesz tüs
ke. De ennek első feltétele az, amit mondottam. 
Nem akarom, hogy a legkisebb gyűlölség, meg
bántottság rontsa meg tisztikaromat. Különösen 
most nem, amikor majd a nehéz napok következ
nek, s mindenkire teljesen, egészen szükségem 
lesz. Tehát nézzen jól magába, egyenesen, becsü
letesen. 
ÚJ'tlít hallgat. 

VÉRTESSY: No majd segítek. Tudta az urak kö-
zül valaki, hogy ön zsidó? 

LEVIÁT: Nem tudta. 
VÉRTESSY: S mért nem? 
LEVIÁT: Me rt az arcom ... 
VÉRTESSY: Azt látom. Demért nem mondta? 
LEVIÁ T: Mert sose kérdeztek. 
VÉRTESSY: Ez kevés. 
LEVIÁT: Sose volt rá alkalom. 
VÉRTESSY Csak legyen őszinte. 
LEVlÁT (e_qyre nagyobb :::aParban): Sose beszéltünk 

erről. 
VÉRTESSY: Kifogás. Nehezen megy, de ki kell 

szednem ön ből. Mért nem keresett rá alkalmat? 
Mért maradt az arca mögé bújva? 

LEVIÁT: Attól féltem ... ha megtudják ... 
VÉRTESSY: Nos? 

ÚPÚft hallgat. 
VÉRTESSY: Úgy gondolta, hogy mi mindnyájan 

olyan elfogultak, ostobák vagyunk, mint valami 
utcakölyök? Aki a zsidó után hepp-heppet kiált, 
csak azért, mert kedve telik a gúnyolódásban s 
éreztetheti megvetését valakivel ... ? 

LEVIAT: Nem hittem ezt. 
VÉR TES SY: V agy olyanoknak ösmert minket, 

akik egy esetleg velünk született ellenszenvet 
nem tudunk legyőzni, ha arra alkalmunk és 
okunk volna? Nem tudunk kivételt tenni? 

LEVIÁT: Nem gondoltam. 
VÉRTESSY: Hát akkor mégismitől félt? (S:::ünet.) 
LEVIÁT: Azt gondoltam magamban, hogy min-

dent meg fogok tenni, amíg legalább a nagy ezüs
töt meg nem szereztem, s addig csak hadd 
maradjon titokban, hogy én is zsidó vagyok. De 
nem bírtam a fájdalmammal ... 

VÉRTESSY: Így már teljesen rendben van. Tehát 
átveszed a szakaszt. 

LEVIÁT: Köszönöm, őrnagy úr. 
VÉRTESSY: Az urak pedig tartsák meg a század

vizitet, aztán fölpakolJunk és megyünk. (Ef, né
hány tú:::t Pele, a tti"bbiek köi"iilJ'e,l:::ik ÚJ'Úítot.) 

HANGOK: Éljen a díszzsidó l 
EGY TISZT: Urak, gyerünk átvenni az autókat. 
LÁZÁR: Zoboky, menj te helyettem. (Lázár é.1 

ÚJ'ttif kiPételéPel Palamennyien el.) 
LEVIÁT: Csakhogy már túl vagyok ezen a ször

nyűségen. 

LÁZÁR: No, csak nyugodj már, hiszen egészen el 
vagy gyötörve ettől a hecctőL Hadd lássalak 
csak; (Me_qné:::i.) Még mindig csupa láz vagy. 

LEVIA T: Ó, már semmi, semmi. Most már egyet
lenegy boldogság vagyok. Te Lázár, mondd, 
hogy köszönjem meg neked, hogy itt úgy ott
hon vagyok? Mivel érdemeltem ezt én az lsten
től? Hogy így élhetek itt köztetek. 

LÁZÁR: Csak semmi hálálkodás! 
ZOBOKY (jiiiz J'i.u::a): Főhadnagy úr, neked is jön

nöd kell az autókhoz. 
LEVIÁT: Akkor megyek én is. 
LÁZÁR: Te csak maradj. Mindjárt beküldöm a 

Feketét. Legalább hadd adjon neked valami csil
lapítót. Addig csak ülj le, és hallgasd a gramo
font. (Vt:I,I.Zt~(ordulJ'a.) Majd hívlak, ha szükség 
lesz rád. (Z,bokyPal eqyütt el.) 

LEVlÁT (dll e_qy idet:q, homlokát ,1imft;iz, majd a ,l.d
Péhe::: nyúl é.ltÍgyft.{;yeli rettenltf,l.dJ'dobt~qtilát}: Hogy 
dobog! ... ez a nyavalyás, gyönge szív ... (E_qé.l.::en 
elernyedJOe leül, ma_qtfba rtMkad.) 

FEKETE (főorJ'od ji"in): Nos, hogy vagyunk? 
LEVlÁT (kihú::::::a ma.qdt): Köszönöm, főorvos úr, 

ne fáradj. Csak a Lázár aggódik. Nincs már 
semmi bajom. 

FEKETE: No azért csak mutasd a pulzusodat. 
LEVIÁT: Lehet, hogy mé_s- kissé izgatott vagyok ... 
FEKETE: Sohase árt. (OrtyiítfogJ'a J'i::..~qá(Jiz Le1•Úít 

pul::wát.) Szeretnék veled egyszer komolyan be
szélni. 

LEVIÁT: Kérlek szépen. 
FEKETE: Majd egyszer. Tudod, én is végighall

gattam ezt az egész históriát a zsidóságról. Mel
lékesen: én is zsidó volnék. 

LEVlÁT (nagy me_qlepelé.1.1el}: Igazán? 
FEKETE: De én már diákkoromban kikeresztel

kedtem. Elég teher itt belül a zsidóság. Legalább 
kifelé levetettem. Elég harc amúgy is az élet. 

Brettel; aki kt"i:::ben már egy.1:::er a konyhaajttf.feltrl bené
:::ett, mtMf halkan bqi"in é.1 megáll a::: ajttfban) 
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LEVIÁT: Ki az? 
FEKETE: No csak jöjjön be, legalább a maga dol

gát is elintézzük. 
LEVI Á T: Maga az, Breuer? Mit akar? 
BREUER: A kadét úrral. .. szeretnék beszélni ... 

alássan kérem ... 
LEVlÁT úÍJen htíPti:len}: Én nem vagyok kadét, csak 

kadéthelyettes. Mit akar? 
BREUER: Lehetséges volna ... négyszemközt ... 

egy-két szó ... 
LEVI Á T (fojtott t/l(Jtt!attal}: Micsoda, négyszem

közt? Nekem magával nem lehet semmi négy
szemköztem. 

BREUER Én csak úgy gondoltam ... kérem alás
san ... 

LEVI Á T: Persze, Breuer úr már megszagolta, hogy 
a Leviát, az új szakaszparancsnok, az is zsidó. 
Most jön a négyszemközt. Mint zsidó a zsidó
hoz, ugye? 

BREUER: Bocsánatot kérek ... én nem úgy jöt
tem ... én tudom, hogy a kadéthelyettes úr sza
kaszparancsnok, én meg csak közlegény va
gyok, én csak jelenteni jöttem, hogy beteg va
gyok. 

LEVIÁ T (hara.qtMan}: Beteg? ... Úgy? .. ; Értem 
már ezt a betegséget. Frontiszony, mi? Ujra sze
retne lógni. Lógás miatt küldték ide hozzánk né
hány hete, s most, hogy veszélyesebb állásba me
gyünk, már büdös mapának a levegő, mi? És 
megintszeretne lógni. En is zsidó, te is zsidó, hát 
eressz! De itt a falnak ment nálam. Érti? 

BREUER: Bocsánatot kérek, de én valóban beteg 
vagyok. A Blum hadnagy úr is tudta. A főorvos 
úr is megvizsgált már, ő mondta, hogy egyedül 
nem tehet semmit, menjek a parancsok úrhoz. Ha 
ő is bizonyítja a betegségemet ... 
Fekete btílogat. 

LEVlÁT (kii.zheP4q): Micsoda betegségét? 
BREUER: A társaim, akik velem alusznak, ők is 

tudják. Ők is bizonyítják. 
LEVI Á T: A bajodat mondd! 
BREUER: Ha a kadét úrnak már előre haragudni 

tetszik ... akkor hogyan mondjam? 
LEVIÁ T: Ne köntörfalazz, ki vele! Egy szávai! 
BREUER: Azt nem lehet egyszóval ... bocsánatot 

kérek ... ha a kadét úr csak egyszer érezn é azt ... 
amit én .. . 

LEVlÁT (rdri,,a/1}: Mondd már! 
BREUER: Én ... igen ... nagyon ... félek ... felel-

meim vannak ... mindig ... 

LEVIÁ T: Elég! Ezzel mertél hozzám jönni?! 
BREUER: Főorvos úr kérem ... 
LEVIÁT: Pusztulj, mert ... (Öklét emeli.) 

F ek~ te in~ Beuernek, ht~qy menjen. Breuer el. 
LE VIA T: O, a nyomorult! 
FEKETE: Igazságtalan vagy. Ez az ember igenis 

beteg. Magam hívattam ide, akartam veled az 
ügyében beszélni. De látom, kénytelen leszek 
Lázárnak szólni. 

LEVI Á T: Ezt nem engedem. 
FEKETE: Az én kötelességemet? 
LEVIÁ T: Bocsáss meg. Meg kell értened engem. 

Kikötés kell az ilyennek, nem kórház. 
FEKETE: Úgy beszélsz, mint aki nem ösmeri a 

halálfelelmet. 
LEVIÁ T: Győzze le! 
FEKETE: Voltál már nagyobb harcban? 
LEVIÁT: Én? 
FEKETE: Például pergőtüzes rohamban? 
LEVIÁ T: Nem, nem még. De mit akarsz ezzel. .. 

velem ... 
FEKETE: Csak annyit, hogy éppen ezért nehéz 

veled erről az ügyről bővebben diskurálni. 
LEVI Á T: Ha ott leszek, se leszek más. Én le fo

gok győzni minden halálfélelmet, biztosítlak. 
S amíg a Breuer itt van, az én szakaszomnáL 
addig neki rólam kell példát venni! 

FEKETE: De ha mégsem bírja? 
LEVIÁ T: Meg kell birkóznia vele! És ha nem bírja, 

akkor menjen el erről a földről, s ne legyen ter
hére azoknak, akik közt él és he.fogadtdk. Csak 
nem gondolod, hogy én majd igazolni fogom, 
hogy Breuer infanterista, mivel zsidó, és nem 
bírja, tehát tessék hazamenni segédszolgálatra! 
J ó kis háború! Aztán majd jönnek a többi 
Breuerek, ők sem bírják valamennyien! No jó kis 
háború volna ez! A Breuer csak maradjon ná
lam, majd meglátom, fönt az állásban hogy lesz. 
Hidd el, kedves doktorkám, nem vagyok vadál
lat. 

FEKETE: Én megtettem a kötelességemet, s még 
egyszer kérlek, gondolkozz azon, amit mond
tam, s bánj ezzel a szerencsétlen emberrel irgal
masan. 
Breuer tfpaftMan, kémlell'e, félénken hejöiz. 

LEVIÁ T: Persze a Breue~ úr hallgatózott. Ezt is 
azért, mert nem bírják az idegei ... 

FEKETE: A kadét úr azt mondja, hogy majd meg
látja fent az állásokban. Nekem most már men
nem kell, nekünk is fel kell pakolni. (Breuerhe.z.) 
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Maga pedig majd az állásban jöjjön el hozzám. 
No, sok szerencsét. Szervusz. (Ef.) 

Ekö".::/Jen oda!emzt:llnit!&J,rauMdii!"Y':qé.t, tii/k,Y/é.t é.t a 
,qyii!eke:.:tl katonák ne,t:.:e ba!fat,t:.:oll{e!. Mo.•t gft'k!tf,, 
a konyha/eltr! a pucerekkel na_qy c,tt/1/za.qokat, ládákat 
ctj1e!, _qtY1:qet át a ,1:.:Í11en a /Jal ki;lírat(e!i. LeFtiítfe!Fe
,t;.:ife!.ttlka/Ját;lít é.t ti"Fit. Breuer tafi{Íc,tta!anuf ál!. 

MIKLÓS: No, pucer urak, előre! Gyerünk a po
kolba! 

l. PUCER: Csak legalább foghattam volna valami 
kis nőcskét ebben a tetves faluban. 

2. PUCER: Én fogtam, de ha nem értik az ember 
nyelvét. Hiszen ha nem kéne a szerelemhez szó 
IS. 

"· 

Dll t t gy•.,•• -·~"" 

örülne 

3. PUCER: Majd megölelheted a digót! 
PISTA (j~i"11, l~títt".z,tákhan a kutyát bo:.::.:a): No, gyere 

te is! Szagolhatod majd a gránátot! Ehetsz 
pattigtatott golyóbist! Leszoksz az ugatásról ve
lem együtt. Gyere, Breuer, téged is eldugunk 
valahova, hogy meg ne ijedj! 

MIKLÓS: No, csak előre! 
LÁZÁ,R (bang;iz alu/ni/): Leviát! Leviát! 
LEVlAT (ah!akot nyt't}: Igenis, megyek azonnal! 
BREUER: Mért olyan kegyetlen a kadét úr? 
LEVI Á T: Mondtam, hogy nem vagyok vadállat. De 

meg kell tennie a kötelességét, érti? 
BREUER: De ha nem bírom! Nem fogom bírni! 

Hiszen már itt sem tudok aludni egy percet se! 
Mi lesz velem? Ha kadét úr csak egyszer érezn é! 

LEVI Á T (a:.: ah!akbo:.:, majd a konybaajMbo:.: mefJY, 
b,~qy ninc,t-e mé_q t•afakije!en. Aztán ba!
kaM)(uz, /;,jtottan): Azt hiszi, én nem 
érzem?. Maga szeren csétlen! Én is 
érzem azt, amit maga. 

BREUER: Nem érezheti a kadét úr, 
különben nem bánna így velem. Az 
isten áldja meg a kadét urat. (Súva 
(akad.) 

BlUAI No osak nea hiezed, hogy bueulok. Oeto'biUiág l Ne-

LEV IÁ T: Emberelj e meg magát. Mon
dottam, hogy én is érzem, meg kell 
lenni a kötelességnek! Hallotta? 
A pueerek is röhögtek magán, a zsi
dón. Nem szégyelli magát? 

kea osak jé ez az egéez. lfegyek üdülni J Legfel-

jebb osak az bánt, hogy -.ért nea -ndta aeg ny.i:t.-

tan az öreg? Elvégre err51 lehet beezélni ••• hogy 

valaki nea ezeret! a zeidét •••• ia eea ezeretea pél-

dául a dörgeaüzét, vagy a aavanyukápoaztát. ó aeg 

a zeidét nea. Én aeg -5t aea. Vannak elfogulteágok 

aindenkiben. Én például rajongok egy kie~jtért, 

Csak azt nem értea, árt tesztek ugy, aintha aind-

ezt nea tudtátok volna ? ~ • .., ' • / 1 .t , ·l 

~ii"!SeJtettea. Iatenare--ili!oa.l t;.~e-.... -... · .... -r..·-u..."'', 

Levia~ Én aég aoet ee akaroa hinni. 

Blua1 '~_koponya tudja,'~t tud. 

Leviat1 Ez oeak !Jft"""vé.~etten lehet. 

Lázá.r1 Ördög tud elig~~ bennetek. 
·~. 

,._..._.. 

, __ Bl~a Nea . .ken 1tt ___ -.ér eligazodiu:~ek, ez a fő. 

loaltiazt /jön/a F5hadnagy urnak jelent~ alúaan, a ná-

Lázára 

BREUER: De az életem ... az életem ... 
a félelem ... 

LEVIÁT: Bennem is megvan ... azt hi
szi ... én tudok aludni? A doktor 
előtt nem mondtam, senki előtt, érti? 
Magának sem szabad többé! Senki
nek sem szabad tudni! Legyőzi, úgy, 
mint én! Egy ideig majd nehezen 
megy, aztán könnyebben. Amit a 
doktor úr mondott, arra ne is gon
doljon. Ezt csak ő találta ki. Hogy ki
keresztelkedhessen. Hogy ne kell
jen törődnie a többi zsidóval. De én 
törődni akarok magával is- a lélek 
a fő, az akarat! 

BREUER: Nem ... nem ... azt a kadét 
úr nem érezheti .. . 

LEVI Á T (mé_q ba!kaM)(III): Nem akar
tam mutatni ... de hogy lássa, hogy 
én is érzem, ide nézzen! Ezzel szok
tam magam csillapítani. Látja? (Mu-



l' ,\ l' K c\ R'-' L Y 

l. l. V l,\ T L• Y Ö R L• V 

taljá a hnímod ,1katu/yá;dt.) No, csak ne nyögjön. 
f~n nem akarom a ~aga vesztét. Nem lesz semmi 
baj. Csak fel a fejjel mindenki előtt! Azt akarja, 
hogy azt manciják utánunk: ni a gyáva zsidók?! 
Mind hátul vannak l 

BREUER: l~n inkább ... 
LEVIÁT: Csitt! Velem jön ... No jöjjön, keljen fel ... 

barátom ... (Felemeli é.1 Pele egyiitt el.) 

Függöny 

ll felvoruú 

Sdn: A c,~iffa.qala.qtÍthan Lázár ,1zázadának ál
fd,,a. Bo!to.:::attld ,lziklá!Jtíl mhhantott km•erna. 
.!ohhra a dzt'k!af;z/ me/fett e.9YIIllÍd felett hdrom 
dll!' pricc,1 húzddik, ez Lei'L~Ít ,1zaka,1zlÍnak !aktÍ
helye. Balra ,ltÍforlap~flzq.iJti'lllzyel efpáfa,,zfl'a l'an 
Ld:::árnak ,1 négy ,lzaka,I-Zfhl!'ant"<lnokának a la
ká,la: ti'! pricc,t e.'Jymá,l felett. A le_qa/.!d Lázáré, 
azuhín kti'l'etkezik Zohokyé, Barc,tt~ t7"e.iJe,té,t le,q
feliif Lel'itíté. Az ti't pricc,1 fejtől tdma,1zkodik a 
,tzddához, .iJallyakkal t•wz ./t:ltti'ltl'e é.t pokrdccal 
horill'a. A ,tzikld/Jtí! az tzqyak me/lett t'.iJ.lJ durl'a 
a,daflap /Jú;ii: e/,r, ame~ym két ,tzál.'lyertya é_q. 
Fti'/jef,/,, e,qy ,tzikid!Jtz Pert ,tzö:qrtlf kézilámpd.1 /,~q 
a !d. k tl.lztalon, ,1 nehány ,1zti:qtiiz me,q t'.'lY nYt•ú) 

polcon hdtiz.tdkok, c,tajkák, ktiizyl'ek, fti'Üények, 
fepym·ek ,t t/J. Az a,t.ztaf alatt e,qy !dda kézt:qrdnát 
d e_qy ldda pif,zqiftírakéta. A fe,qény,té,qi oldalon, 
,tzem/Jm Lázárékkal a priccd tetején tefe(tJnL~tták 
fanyá.::nak. Itt it é,q e,qy fámpd.t. E,qyéhként a le
.tJény,té,qt· oldalon c,tak mé,q e,qy ldmpd,t é_q, de 
minde.::: koránt,1em honthalj(z me,q a mé/y,té,qe,l ho
mályt, me/y az e,qé.1z kal'emáhan uralkodik, ,1 

amely a le.tJÚzy,té,qt· oldalt ,tzÚzte te(je,tm ef/ech. 
A két oldal ktizt ,tzéiN út, amely a fenékm e,qy 
.w'k!d/Ja t•ájt fépcdtihti:::: 11ezet. A lépc.ttl e/t(ínik a 
maga.1ban. Ez I'L~IZ az drok/Ja. A lépc,IŐ e/,rtt a ka
t•enw eltzqaúk,i,f,hra é.1 balra ha,tonlá ka,•erlllíha 
nyffik, ahol a ,tztbu) é.t a ZtÍdzl!íalj ttYhhi ré.tze fa
kik. 

ZOBO KY ( k,Yzépen, mwzfcti.í.t lá{Jákon ii!, é. t a fénun.qot 
fizeti a lepázy.té,qnek. (71't'_iJe,t ,te,qft neki e!trké.1dtmi a 
pénzt. Barc,t a.:: tzqyon iif, é.1 lePelet fr, Guhd,~ /írme,!/er 
a le,qénydé,qre Lzqyef, tZine/y kette,tét•el hátra/ele ,lorban 
d!ll'a l'tÍryá, ht~iJY rá keriil;('in a dor. fi-/ikor a .fl'zq,qdny 

fe!me,qy, h1 .dinet. Zohoky afi'.:::eté.ti /,lj;ltromot nézi): 
Az én szakaszam akkor ... akkor hát megkapta 
a lénungját. Most jön a Leviátkadét úré. Gubás l 

GUBÁS: Parancs! 
ZOBOKY: Hányan vannak kint a kadét úrral az 

árokban? 
G U BÁS: Tízen, hadnagy úr. Itt van a nevük, e. (Cé

dulát te, t z Zohoky elé.) 
ZOBOKY ((f,,e,qedhez): Olvasd csak, kérlek. Én 

meg majd bekerítern őket. 
ÜVEGES (ofpa,t,ta): Egy Ispán Gergely, kettő Mé

hes Gábor, három Hidas Péter, négy Kóródy 
János, öt Eleven Imre, hat Székely Antal, hét 
Pergő István, nyolc Lányos Dani, kilenc Szi.ics 
Gergely, tíz Istvánty Gyula. 

ZOBOKY: Így. Ezek majd megkapják a lénungot, 
ha bejönnek a kadét úrral. Most a többiek előre l 

GUBÁS (kidltPa): A kadét úr szakasza jön. Itt 
vagytok mind? 

HANGOK: Itt vagyunk! Megvagyunk! 
ZOBO KY: N o, akkor egymás u tán! (Ah,~qy oll'ad,ta 

,rket, minde,qyt'k "jeim "-t kt~ílt, el,rlép, ell'e,tÚ a pénzét, 
aztán ;(JMwa el.) Szives Antal, Nagy János, Ka
paró Gáspár, Rudas Péter, Illés István, Breuer 
Ignác. 

DOMOKOS: Itt- én vagyok. 
ZOBOKY: Mi a? Te vagy a Breuer? Tudtommal 

te a Domokos vagy. 
DOMOKOS: Az vagyok, jelentem alássan. Csak

hogy megkért engem a Breuer, hogy én venném 
át helyette a lénungját, rnert hogy ő előbb volt 
szolgálatban, aztán elfáradt, mondotta, hát meg
kért, hogy hagynám aludni. 

ZOBOKY: Ördög látott ilyen Breuert, aki alszik, 
mikor pénzt láthatnal Megmondtam, hogy min
denki maga vegye át a pénzét! Mit vállalsz ilyet 
magadra? 

DOMOKOS: Máskor nem fogom vállalni, jelen
tern alássan. 

ZOBOKY: Ne is vállald! Nomost csak vidd! (Do
llwko,t mtÍr efl'itte a pénzt, é.t me,qy, amikor Zo/Joky hir
te lm ultína kúíft) Megállj csak. gyere vissza l 

DOMOKOS (vÚIZtljÍYn): Parancs, hadnagy úr. 
ZOBOKY: Hallod-e, nincs valami köztetek azzal 

a Breuerral? 
DOMOKOS: Nincs semmi köztünk hadnagy úr. 

Csakhogy éppen megkért. 
ZOBOKY: Nekem nagyon gyanús, hogy te ilyen 

jóba vagy vele. 
DOMOKOS: Nem vagyok én semmi jóba ővele. 
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ZOBOKY: Ahogy én téged ismerlek, nem szaktál 
te ilyenszíves lenni. Ugye Gubás? 

GUBAS: Hát nemigen szokott. 
ZOBOKY: Még a faludbelivel se. A szaka

szodbélivel se. Csak éppen ezzel a Breuerrel vol
nál ilyen szíves? 

DOMOKOS: Ha ő kért meg ... csekély szívesség 
ez. Azért, mert zsidó, azért én még tehetek neki 
ilyen csekély szívességet. .. 

ZOBOKY: Hallod-e Domokos: nem sefteit veled 
valamit az a Breuer? 

DOMOKOS: Nem sefteltünk mi, jelentem alássan. 
ZOBOKY: Mondd meg egyenest, akkor nem lesz 

semmi bajod. 
DOMOKOS: Nem sefteit ő vélem. Tessék megkér

deni őtet. 
ZOBOKY: Dehogy kérdem én őt! Téged kérde

lek! Mit vett meg tőled? Mit adtál el neki? Pót
lék húskonservát, vagy kétszersültet? Vagy ta
lán a kincstári fehérneműdet? Valamit megvett 
tőled! Ne hazudj, me rt úgyis rá jövök! 

DOMOKOS: Megvan nekem mindenem, hadnagy 
úr. 

ZOBOKY: Látom az arcodon, hogy hazudsz! Most 
még időbe van, ha bevall od! De ha megnézem 
a hátizsákodat, akkor már késő lesz! Hallod-e 
Domokos, beszélj! 

DOMOKOS: Nem hiányzik nékem semmi. Meg is 
mutatom én mingyárt a hadnagy úrnak. (Indu!.} 

ZOBOKY: Itt maradsz! Majd hogymost gyorsan 
visszakérd tőle, amit eladtál neki! Vagy hogy 
összebeszélj vele! Hogyisnel Gubás! Menjen 
csak maga, és hozza ide azt a hátizsákot. 
A Beuert pedig senki fel ne merje költeni. 

GUBÁS: Igenis, hadnagy úr. (Ef} 
ZOBOKY: No, még mindig tagadsz? 

Domoko,t konokul hal(qat. 
ZOBOKY (kittYr): Az Istenedet! Hát nem szégyel

led magad? Még itt is hagyod sefteloi a Breuert? 
Az ellenség előtt? Eladsz neki kincstári holmi
kat? Aztán, ha már megtetted, nincs benned 
annyi emberség, hogy őszintén bevallanád, ahogy 
egy őszinte, becsületes, magyar katonához illik? 
Hazudsz, mint egy kölyök, ahelyett, hogy kiáll
nál egyenesen: igenis megtettem, tessék engem 
is, őt is megbüntetni! No, beszélj! 
Domoko,t k;;nokuf hal(qat. 

ZOBOKY O vett rá a seftelésre, vagy te fordultál 
hozzá? 
Domokod m.f 

ZOBOKY: No jó. Majd megtudok én mingyárt 
mindent. 

GUBÁS (ho.z.za a háti::.tákot): Tessék, hadnagy úr, 
ez az övé. (Lete,tÚ Zohoky elé.) 

ZOBOKY Hallod-e, még mindig nincs késő. 
GUBÁS No, Domokos, csak gyorsan ki a beszéd

del! Úgyis megtud mindent a hadnagy úr. 
Domokod 111. f k/.1 ,t.ziinet, 

ZOBOKY: A.becsületed már odavan. No lássuk 
csak. ( Kihonljiza háti;:.tákot, é.t e_qymá,t utdn rak;;iz ki 
heltr/e a holmikat.) Egy, kettő gulyás, egy fasírt -
a konservák látom megvannak. A kétszersült is. 
Hát a pótkávé? Az is itt van. No, most a fehér
neműek. Egy, kettő, egy, kettő- megvannak. Az 
érmelegítő, a kapcák ... No látom, mindened meg
van, de én mégsem hiszem, hogy tévedtem vol
na. (Turkál a .z,tákhan, nzajd kiiJizti a.z egé.t.z tartal
mát, ,1 me_qakad a ,t .ze me a.z iktd.zePÚt;::a ho.qo.:::tlttf!í.t.zere,t 
;::;.u·,tktfn.) Mért van ez a fűszeres zacskó úgy össze
vissza bogozva? Mit tartogatsz ebben? Aha! El
pirultál! Bontsd ki csak! Remeg a kezed! 
DomokiM kih1~qo.zta a c,toma.qocdkdt. 

ZOBOKY: (kúYnti a tartalmdt): No lám! Te a pap
rika közt gyűrűt tartogatsz? Aranygyűrű? (kfe_q
né.zi) Jegygyűrűt? A Breuer jegygyűrűjért? 
(Me_qdö"hhené..tde!.) Te !optál? Te ezt loptad tőle? 

DOMOKOS: Nem, hadnagy úr kérem. 
ZOBOKY: Akkor hogy került hozzád? 
DOMOKOS: Ő adta nekem. 
ZOBOKY: Ő adta? Ő osztogatniszokta a jegygyű

rűt? Mit adtál érte? (K/.1 ,t.z/inet, a.ztán kitöi·.) Meg
mondd, me rt összetörlek! 

DOMOKOS: Azért adta ... mert hogy ... én he
lyettesítettem ... őt ... éccaka ... az előőrsön ... 

ZOBOKY (efhfíl~>e): Mi??? Te bitang!! Te árulod 
a szolgálatot?! Dögölj meg! (A re~>oft•eréhe.z u.qrik, 
de Ot•e.qe,t elkap;lz effíle, odaadja Barc,mak, aki rá(ek
d.zt"k ll rePoÚ•erre, Zohoky e_qynuí,t után hirk1f.zik Pe
Ifik.) Ideadjátoki 

ÜVEGES: Jancsikám, kérlek ... 
BARCS: Ne fojtogass! 

Zohoky elfordul tfíliik, de teljed hara.q;lí~>al Domokodfelé 
fordul, é..t e_qy egé..t.z mwzíct{f.t !ddikdt Pl(qfeleje, Domo
ko,, a.zonbllnfélreugnk, mire Zohoky pw.zta ké.z.zel ro
han rá, é. t ll fi; Idre ,tújljiz. 

DOMOKOS: Meg ... fojt ... had ... nagy ... úr ... 
ZOBO KY: Árulod a szalgálatot a zsidónak?! Gyű

rű ért?! 
Barc,t é.t O~'e.qe,t na.qy ne he .zen le,t.zedik Z1hokyt Domo
ko,mf/. 
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ZOBOKY: Hol van az a Breuer?! Idehozzátoki 
(Kiált.) Breuer! 

HANGOK (hátra/ele továbbadják, ÍJmétlik): Ereu
er! A hadnagy úrhoz! 

GUBÁS: Mingyárt idehozom én. (Sietve el.) 
ZOBOKY :Még itt sem lehet nyugtom a gyűrűk

től? (Domoko..~ hoz.) Hát ezt tetted az én szaka
szomban? 

DOMOKOS: Ha én nem tettem volna, megtette 
volna más is, hadnagy úr kérem. 

ZOBOKY: Más is megtette? Beszélj, ha még élni 
akarsz! 

DOMOKOS: Hát- megtette ... 
ZOBOKY: Ki még? Kicsoda? (A lqJény.Jé_qhez) 

Azonnal ide álljon, aki még megtette! 
ÜVEGES: No, legények, nem hallottátok? Állja

tok elő, és tegyétek ki a holmit, amit a Breuertől 
kaptatok. No, csak gyorsan, amíg nagyobb baj 
nem lesz belőle! 

HANGOK (a le;qény.Jé_qhől, ahogy egymá.Jt 6iztatják): 
No állj már ki ... ne haragítsátok őket ... (Mé_q két 
legény előáll, J kite.Jztzek a gyllríí meffé még egy _qylí
ríít é.J egy nyakláncot.) 

ZOBOKY: Kocsis- te is? Füzess, te se szégyell
ted? Hát hárman vagytok, szép legények? Te 
Barcs, menj csak át a Lázárért gyorsan, a har
madik századnál van látogatóban. (Barc.J el.) Mi 
van azzal a Breuerral? 

GUBÁS (jiin): Jelentem alássan, a Breuer elfutott. 
ZOBOKY: Elfutott? 
GUBÁS: Azt mondják az emberek, akik mellette 

voltak, hogy mikor a hadnagy úr először kiáltott, 
felébredt, merthogy aludt a helyén. A többiek ak
kor unszolták, hogy álljon elő, de ő csak elfutott 
egyszerre. 

ZOBOKY: Nem volt senki, aki visszafogta volna? 
GUBÁS: Vát.- De már késő vót.- Olyan hirte

len tette. A második század fele futott. De én 
már küldtem, utána három embert. Itt lesz ő rög-
vest, kérem alássan. · 

ZOBOKY: No, maga is jól vigyázott az embere
Imre. 

GUBÁS: Megkövetem hadnagy urat, mikor pihe
nésük volt az embereknek, nem nézhettem mind
egyiknek a pokróca alá. Erre nem gondolhat
tam. 
Lázár Barcc.Jal jiitz. 

ZOBOKY: Hallottál már ilyen dögvészt? 
LÁZÁR (a legény.Jéghez}: Mit csináltok ilyen disz

nóságot? 

DOMOKOS: Nagyon mutogatta a gyűrűt, száza
dos úr, kérem. 

KOCSIS: Szegények vagyunk mink nagyon ott
honról. 

FÜZES: Nem nehéz a szegényt elcsábítani. 
LÁZÁR: No persze! Most mind ártatlan bárány

kák vagytok, akiket elcsábított az ördög! Úgy lát
szik, még mindig nem tudjátok, hogy mit csinál
tatok, különben nem adnátok ilyen válaszokat! 

DOMOKOS: Nem hittük volna, hogy olyan nagy 
vétek lesz belőle. 

LÁZÁR: Soha senki más helyett nem állhat előőr
sön! Azért vagytok beosztva pontosan. Me rt ha 
te, Domokos, először kint voltál a Zoboky had
nagy úr fél szakaszával négy óra hosszat, az ép
pen elég egy embernek az előőrsön, ahol a leg
kisebb neszre, moccanásra halálosan kell ügyel
ni. Ha most még utána megint kirnégy a Ereu
er helyett a gyűrűért ebben a nagy hidegben, 
megint négy óra hosszat, már nem fogsz tudni 
ügyelni, ahogy kellene, vagy éppen le is álmo
sodo!, aztán ha meglepnek, s nem tudsz jelt adni, 
mi lesz akkor itten? Erre ti nem gondoltatok? 
,Sziljzet. Majd hátul Jt~qdolózá.J keletkezi/c. , 

LAZAR: Mit sugdolóztok ott hátul? Téglás? Arvai? 
'!'ÉGLÁS (a le_qény.Jé_q köziil}: Nem sugdostunk mi. 
ARVAI (a legény.Jé_q kiiziil}: Csak mondd meg! Mit 

szégyelled? Az embernek csak szabad gondu
kadni! Eleget verekedtünk becsülettel két évig! 

LÁZÁR: Állj elő és beszélj! 
ÁRVAI (előlép): Engedelmével a százados úrnak, 

én csak azt mondottam, hogy nagyon szomorú, 
hogy még itten is kimenthetie magát a gyűrűjé
vel a zsidó. 

LÁZÁR: Zsidó, vagy nem zsidó, egyik se teheti, aki 
katona. 

ÁRVAI: Megkövetem a nagyságos urat, de Ő, a 
Breuer, eztet mégiscsak azért tehette, merthogy 
zsidó. Azért mondottam, hogy itt a hiba. Ha nem 
volna zsidó, nem tehette volna. 

LÁZÁR: Beszélj egyenesen. 
ÁRVAI: Csak aztán bajom ne legyen belőle, szá

zados úr kérem. 
LÁZÁR: Semmi bajod nem lehet, ha igazat be-

szélsz. · 
ÁRVAI: Akkor hát meg ismondomén egyenesen, 

hogy tudtunk mi többen is erről a dologról, akik 
egymás mellett aludtunk, a Domokossal, a Fü
zessel meg a KocsissaL 

LÁZÁR: Aztán mért nem jelentettétek? 
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ÁRV Al: Mert hát azt gondoltuk, hogy nem lehe
tetlen, hogy talán tán ... a tiszt urak is tudnak er
ről! 

LÁZÁR: Miket beszélsz? 
ÁRVAI: Én csak azt mondom, amit akkor gondol

tunk, mikor ez először esett meg. Tessék engem 
most már meghallgatni, mert a többiek úgyse 
mernek beszélni. 

LÁZÁR: Beszélj. 
ÁRVAI: Tetszik tudni, először ... hozzám fordult 

a Domokos, hogy hát a zsidó ezt meg ezt aján
lotta neki a gyűrűvel. Én aztán mondottam neki, 
ugyanúgy, ugyanazt, amit előbb a százados úr. 
Elég volt neked egyszer a szolgálat, ne menj te 
még egyszer a Breuer helyett, nem lehet ezt két
szer csinálni, meg aztán főképpen, ha majd a 
Leviátkadét úr kimegy vizitáln i, aztán meglát té
ged a Breuer helyén, mingyárt kitudódik az egész 
turpisság a gyűrűvel. Aztán nagy bajok lesznek 
abból. 

LÁZÁR (Domoko,thoz): Mondotta neked ezt az 
Árvai? 

DOMOKOS: Igenis, százados úr. 
ÁRVAI: Akkor azonban odajött a Breuer, aszondta: 

Nem kell félni, mer a Leviát kadét úr úgyis tud 
erről a dologról, elnézi ő azt. Mondom: mér 
nézné? Azt mondja: hát, csak úgy, elnézi. Mon
dom: talán azért, me r ő zsidó? Es hogy a zsidó 
a zsidónak nem vájja ki a szemét? Asszondja, 
csak legyünk nyugodtak, elnézi. - Hát, mondot
tam én, tudom, hogy zsidó elnéz sokat a zsidó
nak, de azt már mégse hiszem, hogy ez ideki is 
megtörténhetne, a kadét úr meg a Breuer közt, 
a szolgálatban. - A Breuer biztosan hazudik. 
Ő azonban addig esküdözött, hogy így meg úgy, 
meg hogy ő nem is merné tenni, ha nem volna 
benne biztos, addig, addig, hogy hát a Domokos 
azt mondta: talán nem is igen hazudik. Talán 
ideki is elnéz a zsidó a zsidónak sok mindent. 
Meg hogy ő szívesen vinne egy gyűrűt a meny
asszonyának, meg hogy sok pénz egy ilyen sú
lyos gyűrű ... Én mégse tanácsolom, mondottam. 
-Ő azonban mégis elment a Breuer helyett. No, 
gondoltam, most aztán igazán kívánesi vagyok 
erre. Mikor aztán visszajött a Domokos, dögfá
radt vót, majdhogy el nem esett, de azért mosoly
gott, hogy igaza vót ám a Breuernak, mert mi
kor a kadét úr jött inspiciálni, igaz, hogy az ar
cába világított a lámpással, de egy szót sem szólt, 
csak ment tovább. 

LÁZÁR (Domoko,thoz): Így volt ez? 
DOMOKOS: Így, kérem alássan. 
ÁRVAI: No, mondotta, hát akkor a zsidónak ideki 

is jó dolga van a gyűrűjével, de azért mikor be
széltem a Gyufás komámmaL kérdeztem őtet, 
hogy talán mégiscsak jelenteni kéne ezt a had
nagy úrnak, vagy éppen a százados úrnak, mert 
az mégse lehet, hogy a zsidó tiszt úr kiengedje a 
Breuert a szolgálatból. Mentünk is aztán együtt 
a Gubás őrmester úrhoz, ő azonban azt 
mondta ... 

LÁZÁR: Megállj csak. (Guhtí,thoz.) Gubás, mondja 
csak maga tovább. Mit mondott? 

GUBÁS: Hát ... én azt mondottam ... itt csak két
féle lehetőség van: első a rosszabbik, hogy nem
csak a Leviátkadét úr tudja, hanem a többi tiszt 
úr is ... 

ZOBOKY (feltzqrik, kittYr}: Ilyet merészelt gondolni 
rólunk? 

LÁZÁR (vi.t.t.::atart;iz Zobokyt): Hagyd, kérlek ... 
GUBÁS Azt mondotta a százados úr, hogy bátran 

beszélhetem az igazat, akkor most ne tessék szi
~orf!lenni, a százados úr is az igazságot akarja. 

LAZAR: Beszéljen csak egész nyugodtan. 
GUBÁS: Én csak azt mondom, amit akkor gondol

tunk. Akkor azt gondoltuk, minthogy a tiszt urak 
mind olyan jóba vannak a Leviátkadét úrral, de 
legkülönösebben a százados úr, hát talán a Leviát 
kadét úr megkérte a tiszt urakat, s ők megenged
ték neki, hadd pártolja a zsidaját. S akkor jobb, 
ha mi csak hallgatunk. - A másik az, hogy csak 
a Leviát kadét úr tud róla magában. De itt is, ő 
megint csak jóba van a tiszt urakkal, hát megint 
csak nem volna tanácsos jelentést tennie ellene. 
Ezt mondtam én szórul szára, jelentem alássan. 

LÁZÁR (Armihoz é.t a hYbbiekhez): Így volt ez? 
ÁRVAI: Egészen így, jelentem alássan. 
LÁZÁR: Szeretem, hogy legalább egyenesen be

széltetek. Azért persze nagyot vétkeztek, s fő
képp abban, hogy nem tettek jelentést nekem -
különösen maga, Gubás őrmester. Merthogy mi 
tisztek szalgálaton kívül hogy vagyunk egymás
sal, azt sohasem szabad tekinteni. Szaigálatban 
viszont sohasem láthattak semmiféle kivétele
zést az én századomban. S ha veletek ez egy
szer kevésbé szigorúan fogok bánni, mint ahogy 
megérdemli tek, azt csakis azért teszem, me rt szá
mot vetek gondolkozástokkal, a körülményekkel, 
ahogy mindez történt. Főképpen pedig azért, 
mert remélem, hogy soha többé ez meg nem fog 
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ismétlődni. Ti is tudjátok, hogy támadás előtt ál
lunk, minden pillanatban jöhet a parancs táma
dásra, s aki ilyenkor vét a szaigálat ellen, az ezer
szeresen vét. No, most menjetek. (A le,qény,,é_q el, 
~~~ak Guhtf.1marad.) Ha a Breuert előkerítették, je
lentse, Leviát kadét úrért azonnal menjen ki va
laki az árokba, s mondja, hogy jöjjön be. (Guhd.1 
t;, el.) 
llod,I.Z'LÍ .u:iinet. 

ZOBOKY: No, most dédelgethetjük tovább az 
öcskösödet. No, öcskösöml No, galambom! No, 
angyalom! Van-e elég hús a gulyáskádban, van-e 
elég rum a feketédben? Adjatok neki erősebb 
bakancsot, jobb pokrócot, a szél se érje. Pfuj! 
Hogy megundoradtam tőle! Halálosan! 

ÜVEGES: Hihetetlen! Ilyesmit tenni! 
BARCS: Felfordította az egész századot! 
ZOBOKY: Irgalmatlanul kell vele eljárnod! 
LÁZÁR: Nem tudhatta, mit cselekszik. Gondoljá-

tok meg. Gondold meg Zoboky: elvégre még 
tegnap a kulacsodból itattad. 

ZOBOKY: Nem is iszom abból többé (LePtzqja a 
kulm·.ltff é.1 rtftaptM.) 

LÁZÁR: Tegnap még valamennyien jópajtásként 
kezeltük. 

ZOBOKY: Annál rosszabb ami buta szívünknek. 
LÁZÁR: És fiatal! Fiatal! 
ZOBOKY: Annál undokabb, aki fiatalon tesz ilyet! 
LÁZÁR: Megbotlott ez egyszer. Súlyosat botlott, 

nem mondom, de azért ti se ítélnétek el ilyen szi
gm·úan, ha teszem fel, nem volna zsidó, s az a 
Breuer sem az. 

ZO BOKY: Hát miért tette ezt, ha nem azért, me rt 
zsidó! Persze hogy a zsidót utálom benne! Aki 
zsidajával cimborál! Még itt is, az ellenség előtt 
a szaigálatban! 

LÁZÁR: Teljesen átveszed a legénység gondolko
zását. 

ZOBOKY: Mert igaz. Te istudod-utolsó szóig 
igaz. Te is tudod, hogy sohasem volt elnéző a ka
dét úr az embereivel. 

LÁZÁR: Azért sohasem bánt velük rosszul. 
ZOBOKY: De elnéző sem volt. Csak ezzel a 

Breuerrel, a zsidóval! Ez csücsüljön, aludjon, a 
többi szalgáljon neki gyűrűérti Fagyjon meg, 
dögöljön meg! Az arcukba világított, s nem szólt! 
Me rt ti csak álljatok, de a zsidó hadd pihenjen! 
Nem kérdezett, mert tudta, mi van mögötte! 
Gyűrű, avagy pénz! De ti csak álljatok, csak a 
zsidó pihenjen! Mindég csak stramm ul, stram-

mul! De a zsidaja, az csak aludjon! Ott behu
nyom a szemem, aztán hadd keveredjék piszokba 
a Lázár, a Zoboky, a Barcs, az Üveges, az egész 
század! 

LÁZÁR: Hiába, no! Úgy látszik, zsidó és zsidó 
közt van valami erősebb kötelék, még itt is. Min
denütt. Ami nekünk szokatlan. S amit talán sok
kal nehezebb elvágni egy fiatal gyereknek, mint
sem azt mi gondolnók. Ó maga is biztosan szé
gyellte ezt, azért titkolta. De ha nem tudta le
győzni ... Ez a vézna, gyáva, nyomorult Breuer, 
talán agyonkönyörögte ... Legyünk inkább gaval
lérok ez egyszer, s ne büntessük olyan súlyosan 
azt a gyereket. 

ZOBOKY: Itt nincs helye többé semmiféle gaval
lérságnak! Én voltam az első, aki mindig úgy 
bántam vele, mint valami hímes tojássaL Pedig az 
apámat is zsidópénz ölte meg! Mégis mindig úgy 
bántam vele, mint még senkivel itt katanáéknál! 
Sa Barcs is, az Üveges is! Terólad nem is beszé
lek! Egészen aszívedbe fogadtad! S most egész 
közönségesen megmart, megcsalt, becsapott min
ket l Nemcsak a századot, nemcsak a legénysé
get, hanem igenis engem, személyesen, szemé
lyesen árult el! És titeket is! És ráadásul megcsú
folta a szolgálatot, a rangot, mindent l Most ki
tűnt, hogy egyetlenegy bitang zsidó több neki, 
mint itt az egész mindenség l (Ho,I,IZLÍ .w'inet.) Kí
váncsi vagyok ezek után, mit akarsz tenni vele. 

LÁZÁR: Meg kell értenetek: én elsősorban nem őt 
védem, hanem a szolgálat érdekére gondolok. 
S ez azt parancsolja, hogy a lehetőség szerint 
magunk közt maradjon ez az egész. Mert ez 
nemcsak a Leviát szégyene, hanem a miénk is. 

ZOBOKY: Nem- ez csak az övé! Ami szégye
nünk csak a hiszékenység! Régi magyar szégyen 
- bátran vállalhatjuk 

LÁZÁR: No jó. De most képzeld el, ha én ezt az 
ügyet a V értess y elé viszem. 

ZOBOKY: Nem is tehetsz mást. 
LÁZÁR: De ti tudjátok, hogy ő milyen fanatikusa 

a szolgálatnak. 
ZOBOKY: Valamennyien azok vagyunk. 
LÁZÁR: Hogy milyen sokra tartotta mindig a mi 

századunkat. 
ZOBOKY: Mi se adtuk el egy fabatkáért. 
LÁZÁR: De azt is vegyétek, hogy hogyan bánt 

mindig Leviáttal. Most nevezte ki kadéthelyet
tesnek. Hiszen a haját fogja tépni szégyenében. 
Hogy ilyesmi történhetett az ő zászlóaljában, és 
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éppen ezzel a Leviáttal - minek felkavami ezt a 
derék embert? 

ZOBOKY: Én is téptem a hajam.- Te is. Tépje ő 
is. Ki kell vágni ezt a fekélyt! 

LÁZÁR: S amit legkevésbé gondolsz meg: Leviát 
már tisztnek számít. S amit tett, hogy a legény
séggel tudatosan meg engedte szegni a szolgála
tot, ez nem számíthat kihágás nak, ezt V értessy 
sem intézheti el a saját hatáskörében. Ha eléje 
viszem, ő is kénytelen lesz továbbadni, egész a 
brigád haditörvényszékig. Kénytelen lesz oda
vinni, s kénytelen lesz ott pirulni valamennyiünk
kel együtt. Ezt nem szabad engedni. 

ZOBOKY: Én is adok annyit a jó hírünkre, mint 
te, vagy a V értessy. De én lefele is gondolok, a 
legénységgel. S az igazi szégyen s romlás nem a 
hadbíróság miatt lenne, hanem akkor, ha itt, ma
gunk közt elfojtanánk ezt az ügyet. A legénység
nek látni kell, hogy nincs különbség, s különö
sen nem a zsidókkal. Itt csak egy bánásmód le
het! Vértessy elé, onnét a haditörvényszékhez, 
a Breuerjával együtt! Le a rangjával, az önkén
tességével, s mint közlegény előre! S ezt meg 
kell tudni az egész legénységnek, különben én 
nem vállalom többé a szakaszomat! 

BARCS: Teljesen igaza van a Zobokynak ... 
ÜVEGES: Itt nincs más út! Én is azt mondom! 
LÁZÁR: Én csak azt akarom, hogy megóvjuk a jó 

hírünket, s ne legyen a büntetés nagyobb, mint 
a bűn. 

ZOBOKY: Én pedig azt mondom, ha nem bánsz 
vele érdeme szerint irgalmatlanul, ahogy mon
dottam, akkor kénytelen leszek szembehelyez
kedni veled, amire még álmomban sem gondol
tam soha! Olyat fogok tenni, amit valamennyien 
meg fogunk bánni! Ha bejön, én lelövöm, mint 
egy kutyát, s aztán vihetsz engem a hadbíróság 
elé! 
HoJJZLÍ Jziinet. 

LÁZÁR: Légy nyugodt. Olyan büntetést fog kapni, 
amivel valamennyien meg lesztek elégedve. 

ZOBOKY: S ha mégsem. 
LÁZÁR: Ha csak egyetlenegy valaki mondani fogja 

közületek: ez nem igazság, akkor minden úgy 
legyen, ahogy te akarod. 

ZOBOKY: Kérlek alássan. 
LÁZÁR: Most már csak a többit bízzátok rám, s 

ha bejött, hagyjatok vele egyedül néhány percig. 
Te pedig, Zoboky addig fizesd ki a legénység
nek a lénungot, aztán ha Leviát jön, ne szólja-

tok hozzá, csak küldjétek ide. A Breuert pedig 
ha megkerül t, őriztessétek külön, hogy ne beszél
hessen az emberekkel. 
Valamennyien ef Lázár Icivét e/ével, aki e_qy weigfe!-a!á 
jár, majd a qyíir/ilcet nézi. Aztán 

LEVlÁT (6eJ: Parancsolj, százados uram. 
LÁZÁR: Ülj csak le ide. (Leviát feii/.j Aztán mondd 

csak: mikor a te szakaszad volt éccakai előőrsön, 
mindig lelkiösmeretesen felülvizsgáltad az őrö
ket? 

L~VI,Á T l_gen. Vizsgáltam őket. 
LAZAR: Es nem vettél észre soha semmi rendel

lenességet? Hogy valaki állandóan hiányzik? 
S hogy mindig mások tartják helyette a szolgá
latot? Mások, a Zoboky szakaszából? Breuer 
helyett. Nem tűnt ez fel neked? Nem tudtál er
ről semmit? 

LEVIÁ T (nehezen): Tudtam ... bevallom ... 
LÁZÁR: És sohasem néztél a dolog mögé? 
LEVIÁ T: Nem néztem. 
LÁZÁR: Egy ízben sem gondoltál arra, hogy a 

Breuer gyűrűvel, pénzzel vesztegette meg azo
kat az embereket? 

LEVI Á T (efh/ifr,e): Gyűrűvel?... Meg ... veszte-
_get!e? , 

LAZAR: A lén ungfizetésnél jött rá a Zoboky. Epp 
az imént. - Tehát erről te nem tudtál. 

LEVIÁ T: Nem. - Gyűrűről, pénzről nem tudtam. 
LÁZÁR: S mit gondoltál, mikor láttad őket a Breu

er helyén a lámpásoddal? 
LEVIÁ T: Azt hittem, szívességből tették, könyö

rületből. 
LÁZÁR: Miért? Éppen a Breuernek? Mikor soha 

másnak nem tettek ilyen szívességet? ... Hallot
tál te már ilyen szívességről? 

LEVIÁ T: Azt hittem, hogy elmondta nekik, hogy 
fél és reszket mindig, mint ahogy nekem elmon
dotta. 

LÁZÁR: Mikor? 
LEVIÁ T: Még odalenn Volgariában. Mielőtt ide 

feljöttünk. Az emlékezetes vacsora után. Bejött, 
mikor a Fekete doktorral beszélgettem, s kö
nyörgött, hogy ő már odalenn fél, nem tud aludni, 
sem enni, hogy majd megőrül, s hogy tanúi van
nak erre, s kért, hogy beszéljek veled az érde
kében. Én azonban ellene fordultam. Hogy nem 
engedek kivételt tenni zsidóval, de ahogy sírt, 
megszántam mégis, s azt mondtam, csak jöjjön 
velünk, teljesítse tisztességesen a kötelességét, 
mert amit az egyik zsidó tesz, az kihat a többire 
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,s mondottam, hogy majd gondolni fogok rá ide
fenn. 

LÁZÁR: S aztán idefenn újra jött hozzád? 
LEVIÁT: Igen. Jött. Hogy nem tud kimenni az 

előőrsre. S mikor elutasítottam, könyörgött, s 
mikor nem engedtem, azt mondta, hogy nem 
bírja, s kénytelen lesz megszökni. 

LÁZÁR: És te erre? 
LEVI Á T: Én a lelkére próbáltam beszélni, gyöngé

den, keményen, mindenféleképpen, mert iszo
nyúan szégyell tem, hogy éppen az én századom
ból és éppen egy zsidó szökjön meg. És szántam 
is, hogy éppen egy zsidó legyen ilyen nyomorult. 

LÁZÁR: Tehát a szökésével és könyörgésével ad
dig zsarolt, míg csak te? 

LEVIÁ T: Míg én a szégyentől, az undortól és a szá
nalomtól már nem tudtam nézni, nem tudtam 
hallgatni, s azt mondtam: hogy tégy, amit akarsz, 
~n&gy. 

LAZAR: No és? 
LEVIÁ T: Mikor aztán legközelebb az őrök vizs

gálatánál egy másik embert láttam a poszton, 
nem szóltam. Gondoltam: ha ezek a kérges, egy
szerű emberek megkönyörültek rajta, én ne le
gyek hozzá könyörületes? De hogy gyűrűt adott 
volna -erre álmomban sem gondoltam. 

LÁZÁR: Rosszul tetted, hogy elnézted. Ezt itt nem 
lehet. Te megkönyörülsz rajta, de ki könyörül 
meg a többieken? Ha nincs, aki megkönyörül
jön valamennyi ünkön, akkor neked nincs jogod 
megkönyörülni egyetlen emberen sem. 

LEVIÁT: Értem ... gyönge voltam ... többé nem 
fogom tenni. 

LÁZÁR: Jó. De ez itt most nem elég. (S::iinet.) Ez 
az ügy sajnos sokkal mérgesebb. Neked is tud
nod kell, hogy miért. 

LEVIÁT: Nem tudom, bocsáss meg, százados 
uram. 

LÁZÁR: Nem tudnád? Valóban? 
LEVI Á T: Becsületemre - nem tudom. 
LÁZÁR: Ugyan, ugyan. Gondolkozz egy kicsit, s 

rá f~gsz jönni. (Me!JtÍll ,1;:ünet.) 
LEVIAT: Gyötrődöm, de nem tudom. 
LÁZÁR: Nono. 
LEV IÁ T: Csak nem arra gondolsz, hogy mert zsidó 

yawok? És mert a Breuer is az? 
LAZAR: Ez az, látod. 
LEVIÁ T: De hiszen másnak is megettem volna. 

Akárkinek l Ha úgy jön hozzám, hogy meg kell 
szánnom? 

LÁZÁR: De ezt senki sem hiszi el neked. S ez itt 
a nap}' baj. 

LEVIAT: Te sem hiszed el? Te is azt hiszed, hogy 
csakis azért? 

LÁZÁR: Engem most hagyj. Én most csak szá
zadparancsnok vagyok, egyelőre nem lehet más 
feladatom, mint hogy helyre kell állítanom a ren
det s békét, amit te teljesen felborítottál azzal, 
amit tettél. 

LEVlÁT (elhfílt~e): Olyan súlyos volna ez? 
LÁZÁR: A lehető legsúlyosabb. (S::iinet.) 
LEVI Á T: Milyen szörnyű ... és csakis azért, me rt 

véletlenül az az ember is zsidó? 
LÁZÁR: Az ő szemükben ez nem véletlen. Az ő 

szemükben csakis azért tetted, mert ő is zsidó. 
Egy örök gyanút igazoltál ezzel bennük, hogy a 
zsidóban, a zsidók közt más törvények vannak, 
más kötelességek, mint köztünk. Ők nem azt 
mondják, hogy az infanterist Breuer könyörgé
seivel és szökési fenyegetőzéseivel megzsarolta 
a hiszékeny· kadétot, hanem azt mondják: kö
nyöröghetett volna neki a Domokos, a Kovács, 
sose nézte volna el nekik! De bezzeg elnézte a 
zsidó a zsidónak. 

LEVIÁ T: Ezt mondták? 
LÁZÁR: Ezt és ehhez hasonlókat. 
LEVIÁT: Zoboky is? Barcs? Üveges? 
LÁZÁR: Valamennyien ellened vannak l Harago-

sak és csalódottak. Gyűlölnek l 
LEVIÁT: Iszonyú. (Ki._, ,1;:iinet.) És mit akarnak? 
LÁZÁR: A hadbíróság elé akarnak állítani. 
LEVIÁ T (a ha!dntékdt ,1;:orítja): De hiszen másnak 

is megtettem volnal Beszélnem kell velük! Meg 
kell magyaráznom nekik l (Indul.) 

LÁZÁR (t>il,l;:4og;iz): Maradj l Beszéddel semmire 
se mégy. 

LEV IÁ T: Meg kell hogy értsenek l 
LÁZÁR: Ez nem az értelem dolga. Ez a hit dolga. 

S ők ezt sohasem fogják elhinni neked. Külön
ben nem tudtak volna egyszerre olyan őszintén 
felháboradni ellened, mikor még tegnap jó paj
tásuk voltál. Persze, egészen más, ha csak a ran
god akarod megmenteni. Ha könyörögsz nekik, 
akkor valószínűleg elállnának attól, hogy a had
bíróság elé állítsanak. Végeredményben nem 
rosszak, gavallér fiúk, s ha könyörögnél hozzá
juk, azt mondanák: hazudsz, de azért csak eriggy, 
hordd az irhádat, nyomorult zsidaja lS te mehet
nél, de ők kiköpnének utánad. Ha ezt akarod, ak
kor csak beszélj velük. 



l';\1' KAROLY 

LEVI Á T: Nem. Ezt nem. Én vissza akarom sze
. rezni a barátságukat, hogy úgy legyen minden, 
ahogy volt. 

GUBAS (he): Jelentem alássan, a Breuert előke
rítettük. 

LÁZÁR: Jól van, majd hívatni fogom. 
Guhd.t el. 

LEVI Á T: Akkor hát most mit tegyek? 
LÁZÁR: Én csak egy módot tudok. Mindenek

előtt el kell fogadnod a gondolkodásukat, hogy 
valóban kivételt tettél, hogy valóban elárultad, 
megcsaltad őket. Ezt kell elfogadnod, s aztán be 
kell bizonyítanod előttük, hogy megbántad ezt 
szíved mélyén. Be kell bizonyítanod cselekedet
tel. 

LEVI Á T: De hogyan tehetném ezt? 
LÁZÁR: Úgy kell tenned, ahogy a Zoboky tette a 

DomokossaL Mikor megtudta, hogy gyűrűért 
árulta a szolgálatot, fogta a revolverét, s ha a 
Barcs és Üveges nem kapják el előle a fegyvert, 
azon nyomban keresztüllőtte volna a Domokost. 
Neked is úgy kell bánnod a zsidóval, ahogy ő 
bánt magyarjávaL Agyon kell lőnöd azt a nyo
morult Breuert, itt, a többiek előtt. 

LEV IÁ T: Agyonlőjem? ... Előbb szemet hunytam 
miatta, és most agyonlőjem? 

LÁZÁR: Úgy van .... Előbb szemet hunytál mint 
zsidó, s most agyonlövöd mint katona. Ezzel bi
zonyítod be, hogy nem vagy többé semmi egyéb, 
csak katona, s nem is akarsz többé egyéb lenni. 
Csak katona! Most teszed, amit már akkor kel
lettél volna tenni, mikor először jött hozzád. 
Most teszed meg ezzel a revolverlövéssel, eltör
löd nemcsak a múltat, hanem fogadalmat is téssz 
a jövőt illetően! S ezzel vissza fogod nyerni nem
csak a becsülésüket, hanem a barátságukat is. 

LEVIÁT: De az a nyomorult ... ember ... Engedd 
meg, csak egy pillanatra ... képzeld magad ... az 
ő helyzetébe ... 

LÁZÁR: Most nem lehet képzelődni, se érzelegni! 
V agy vissza akarod szerezni a becsületedet és ba
rátságukat, vagy nem! 

LEVIÁT: Vissza, vissza! 
LÁZÁR: Akkor nincs más út! 
LEVIÁT: De annak az embernek? ... a halál ... ép-

pen az én kezem től. .. 
LAZÁR: Tudsz egy másik módot? (S.::iinel) 
LEVI Á T: Nem, nem tudok. 
LÁZÁR :Akkor most behívom őket, Zobokyt, Bar

csot, Üvegest, aztán idehozatom azt a Breuert, 

te felelősségre vonod, s végzel vele. Minél keve
sebbet beszélsz hozzá, annál jobb lesz. Értesz? 

LEVI Á T: Igen. 
Ld.::drel. 
Lel'idt maqdha ro.,Jwd••a áll. 

LÁZÁR (hm~qja): Gubás, hozassa csak ide azt a 
Breuert. ( Bejiin a htimm ti,.::tjél'el.) Az öcskös 
mindjárt szépen rendbe fogja hozni az egész ügyet. 
A htimm tt:,.::t l'tÍraÁ"o.::l'a dll me_q Le••idttal ,1.::emhm, 
majd Guhd .. t kí..téreté••el jöiz Breuer. 

BREUER: Százados úr, kérem alássan ... 
LÁZÁR (kii.::lm•t(q}: A maga ügye a kadét úrra tar

tozik. O a maga szakaszparancsnoka. 
BREUER (Lel'tdtho.::fím)u/): Alázattal kérem a ka

dét urat ... 
LEVIÁ T: Hallgasson! Csak arra felel, amit én kér

dezek! 
BREUER: Kadét úr ... én ... tessék ... 
LEV IÁ T: Elhallgasson! Tudatában volt annak, 

amit tett, mikor gyűrűvel vesztegette meg a baj
társait? 

BREUER: Én ... csak ... féltem ... én mást ... nem 
tudtam ... Én gondolkozni ... sem tudtam ... én 
mindig csak féltem ... 

LEVIÁ T: Hazudik! Maga nagyon jól tudta, mit 
tett! Maga ezt már lenn Volgáriában kigon
dolta ... jó előre! Számított az emberek szegény
ségére, kapzsiságára, és arra, hogy én is, mint 
maga, zsidó vagyok! 

BREUER: Esküszöm a kadét úrnak ... amire csak 
tetszik ... a szüleim, a gyerekeim életére, hogy én 
ezt nem gondoltam ki előre. Én nem is hoztam 
magammal a gyűrűket ... Miért hoztam volna? .. . 
Nem gondoltam én erre ... Tessék megnézni .. . 
ezeket a gyűrűket ... mindakettő a szegény fele
ségemé ... Ez a lánc is ... az övé ... Ez volt az 
egész vagyonunk odahaza. De mikor megírtam 
a feleségemnek ... a félelmemet ... hogy nem bí
rom ... tovább az előőrsön egyedül. .. éccaka ... 
s hogy vagy megőrül ök, vagy megszököm ... ak-
kor ... ő küldött nekem ... egy 25 dekás csomag-
ban ... ő küldött egy kis cipót ... abban voltak 
ezek az ékszerek. s egy levelet is ... ő küldött ... 
tessék nézni. itt van a levél... hogy én ezt nem 
gondoltam ki előre ... 

LEVIÁ T (e/Johja a /e,•elet, ,t.fiildre tapo.t.ta): Nem ér
dekel! 

BREUER: A feleségem küldte ... és írta ... hogy itt 
van az egész vagyonunk ... adjam oda ... csak 
meg ne öljön a félelem ... Kadét úr tudja, mi az ... 
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mikor valaki egy olyan szegény és gyámolatlan 
zsidó, mint én vagyok ... Hogy is gondoltam 
volna én ezt ki előre? 

LEVIÁ T: Mindegy! Gondolta vagy sem! Meg
tette! 

BREUER: Megtettem, de csak a félelem ... 
LEVI Á T: Megtette! Mondotta, hogy elszökik, ha 

nem segítek? Mondotta? 
BREUER: Mondottam, de csak ... 
LEVlÁT ({élbe.,:::aldtja): ... sén mondottam, hogy 

megöl a szégyen, ha az egyetlen zsidó az én sza
kaszomban ilyet tenne? Mondottam? 

BREUER: Mondotta a kadét úr, de én ... 
LEVlÁT (lcti:ZbeJ•t(q): Semmi de! Engem megzsarol

táL őket megvesztegetted a gyűrűddel! S most 
el kell venned a büntetésedet! 

BREUER: Azért, mert én ... jobban félek, mint a 
többiek? 

LEVI Á T: A többiek rovására féltél! A többieknek 
terhére van az egész életed! Nyomorult, pusz
tulnod kell! 

BREUER (nyti:l:::iirt~qJ'e): Hát ... csak lőjön agyon a 
kadét úr ... én úgyse bírom ezt tovább ... miért 
bírjam?... minek?... Magának lehet engem 
agyonlőni ... magának szabad ... Ki fog magától 
számon kérni engem? 

LEVI Á T Elbaiigass! Én adjak számot az életedrőL 
Ki vagyok én? 

BREUER A kadét úr tudja ... a kadét úr tudja ... 
LEVI Á T Ki vagyok én, hogy minden gyáva zsidó

nak számot adjak az életéről? Mert nem akartál 
együtt tűrni, szenvedni a többivel? 

BREUER A kadét úr tudja ... ahogy a kadét úr 
akarja .. ; 

LEVlAT En nem tartozom számot adni rólad sen
kinek! Csak a szolgálatnak, ha százezerszer zsidó 
vagyok, akkor se! Csak a hadseregnek, a hábo
rúnak! De többé nem fogsz senkit szégyen be 
vinni, senkinek sem leszel többé terhére! Kérdd 
számon attól az életedet, aki ilyennek teremtett 

Itt 2 oldal szöveg hiányzik. 

Adjátok vissza neki! 
ÜVEGES: Oda kéne adni azoknak, akik majd ki

tüntetik magukat a legközelebb. 

LÁZÁR: Ellopja egyik a másiktóL nem jó az ilyen 
holmi itt az emberek közt. Legjobb lesz, ha el
ássuk itt valahol. Gyerünk, öcskös, csinálj neki 
egy gödröt. 
ÚJJÚít a rohamfcé.,éPel.qyoNan egy .q&)rti"t lcapat~ lcti:Z
ben Ld:::dr é.1 a tti"bbielc a gyíírtí/cet nézegeti/c. 

LÁZÁR: No, temesd el. (OJaaJja ÚPÚítnalc, aki el
.ft>1Je,fi a holmit, a:::tdn megtapo.t,uz. Elclcorjön) 

GU BAS: Százados úrnak jelentem alássan, az őr
nagy úr jövetelét jelzi. 

LÁZAR: Ezt a hátizsákot adjátok vissza a Domo
kosnak, a Breuer pedig holnap le fog menni a sze
kerekhez. Mi pedig menjünk az őrnagy úr elé. 
Valamennyien el. 

FEKETE (jön): Hol vannak az urak? 
Egy hang Az őrnagy úr elé mentek. (Fekete el.) 
Ki.1 .l:::iinet. MtyÖ Vérte,,,,y jön FeketéPel é.1 a ti.,:::telclcel. 
VÉRTESSY (Felcetéhe:::): Lesz elég hely a kötöződ-

ben? 
FEKETE: Most óránként húsz emberre vagyunk 

berendezve. Elég lesz ennyi a támadás esetén? 
Vagy kérjek még néhány embert? 

VÉRTESSY: Azt hiszem, ez nem lesz elég, én min
denesetre az egyik szabárnat rendelkezésedre 
fogom bocsátani, és ami fölösleges ember lesz, azt 
mind munkába állíthatod. No, üljünk le. (Vala
mennyien leülnek.) Most, ami rátok vonatkozik. 
Toller tábornok úrnál voltam épp az imént, 
nehány óra múlva kezdődik a támadás, legelő
ször természetesen a mi zászlóaljunk fog men
ni. - Eddig rendben volna, csak egy baj van. 
Nem kaphatunk tüzérségi előkészítést. 

LÁZÁR: Tüzérség nélkül me n jünk? Ezen a tere
pen? Hiszen itt a legyet is szitává lövik. Be fo
~unk dögleni teljesen. 

VER TES SY: Én mindent megmondok nektek, 
úgy, ahogy a tábornok úr mondotta. Tudjátok, 
hogy nem szokásom mereven bezárkózni a pléh
galléromba. Toller azt mondotta, három éccaka 
nem aludt már, annyit tépelődött ezen az ügyön, 
de lehetetlen másképp csinálnia a dolgot. Ne
künk csak tüzérség nélkül kell kezdenünk a tá
madást. Az olaszoknak azt kell hinni ök, hogy itt 
csak valami kis jelentéktelen frontszakasz-kija
vítás készül. Ezért kell egész csöndben men
nünk, ezért nem kaphatunk tüzérséget. Ennek 
így kell lenni. 

LÁZÁR: Azért megenged az őrnagy úr egy aláza
tos megjegyzést? 

VÉRTESSY: Csak tessék- azért vagyok itt. 
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LÁZÁR: Az őrnagy úrnak én több ízben jelentet
tem, hogy az én századom szakaszával szemben 
az olaszoknak két rejtett gépfegyvere van, amely 
előreugrik, a tereptől teljesen védett, és a táma
dáskor tisztára oldalazni fogja az egész front
szakaszunkat. Ha tehát tüzérség nélkül fogunk 
támadni, emiatt a gépfegyver miatt nem marad 
a századomból egy ember sem. Ezt a két gépfegy
vert tehát mégis előbb ki kéne lőni valahogy az 
odvából a tüzérséggel. A többivel majd csak el
vergődünk aztán valahogy. 

VÉRTESSY: Te ezt nekem valóban többször je
lentetted. Én is jelentettem. De azt is tudod, 
hogy mindég azt a feleletet kaptam, hogy az elő
készületek titkossága csöndet parancsol az 
ágyúknak. Másodszor pedig, hogy a tüzérség 
már sokszor megpróbálkozott ezzel a rejtett gép
fegyverodúvaL de a terep miatt sohasem tudott 
hozzáférkőzni. Ezt a két gépfegyvert tehát amúgy 
kell elintézni valahogy, még mielőtt a zászlóalj 
rohamra menne. Ki kell piszkálni. A legnagyobb 
csendben ... lopva ... 

LÁZÁR: Vagyis, még csak kézigránátot sem sza-
bad használni. 

VÉRTESSY: Bizony, ezt csak puszta kézzel lehet. 
LEVlÁT (előlép): Én vállalom. 
VÉRTESSY: Nono, te ehhez nagyon fiatal vagy. 
LEVI Á T: Annál nagyobb igyekezettel fogom el-

végezm. 
VÉRTESSY: Nem végezheted el, ahhoz te nagyon 

tapasztalatlan vagy még. 
LEVIÁ T: Megvan bennem minden elszántság és 

akarat. 
VÉRTESSY: Ez most kevés. Sok a felelősség. Az 

egész zászlóalj támadása függ tőle. Ide olyan em
ber kell, aki már próbált efféle vállalkozást. Ro
hamkéssel. Ide nem hősi halál kell, hanem siker. 
Hidegvér, nyugalom, edzettség kell ide- még a 
fásultság is többet ér, mint az efféle romantikus 
lelkendezés kitüntetés után. 

LEVIÁ T: Én nem gondolok kitüntetésre. (Kemé
nyen, ,t::tizte panwc.toltfan.) De e::t nekem kell elvé
~ezni! 

VERTESSY (megiitődPe): Kell? 
LEV IÁ T. Igen, kell. S ha az őrnagy úr nem bízik 

bennem, tessék levenni a rangomat, tessék el-

venni tőlem a szakaszomat, mert akkor nem ér
demes nekem tovább itt szolgálni. 

VÉRTESSY (a líihhi ti..t::tfelé): És az urak bíznak 
ebben? 

LÁZÁR: Én vállalom érte a felelősséget. 
ZOBOKY: Bizonyára el fogja végezni. 
VÉRTESSY: Nos, akkor menjen, nem bánom. 

(Fe/til/.) Sok szerencsét hozzá. 
LEVIÁ T: Köszönöm. (Vérte,t,ty el.) 
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FEKETE (Pdf/on érinti, é.t megd!!d.tra ké.t.zteti): Hogy 
lehetsz ilyen könnyelmű? Hogy tehetsz ilyen 
őrültséget? Naponta jössz hozzám csillapítókért, 
s így akarsz vállalkozni? Hiszen ehhez olyan 
sz ív kell, mint az acél! A hóban odajutni észre
vétlen, és a drótakadályok előtt a hullák közt 
órákig heverni mozdulatlan! S várni, míg jó al
kalom jön. Hiszen te ott porcikánként fogsz meg
dermedni! Idegsokkot, szívbénulást fogsz kapni! 
Még mielőtt a késeddel egyáltalán elkezdhet
néd! Semmit sem fogsz elérni, s a rohamnál rá 
fog menni a fél zászlóalj! Hogy gondolod ezt? 
S én hallgassak s nézzem ezt szótlanul? 

LEVIÁ T: Hallgatnod kell! 
FEKETE: Nézd ezt a finom kezet! Nem született 

ez il,Yen vállalkozásra! 
LE VIA T: El hadd! Ezen a vállalkozáson függ az éle

tem, mindenem! Nem tűröm, hogy szólj! 
LÁZÁR (he): Válogasd ki az embereidet, mert nem

sokára indulnod kell. Te meg, doktorkám, gyere 
az öreghez, beszélni akar veled. (El Feketél'e!.) 

LEVIÁ T: Gubás! 
GUBÁS: Parancs! 
LEV IÁ T: V álogasson ki tíz embert, velem fognak 

jönni vállalkozásra. 
GUBÁS: Igenis. (Suzlutd!.) 
LEVIÁ T: V árj on még! A Breuer is ott legyen a tíz 

közt. 
GUBÁS: Csak teher lesz ő ottan, kadét úr. 
LEVI Á T: Mindegy. Arra jó lesz, hogy aztán többé 

ne csinálhasson üzletet ideki. J ön velünk. 
GUBÁS: Igenis, kadét úr. (El.) 

FÜGGÖNY 




